
3. Scelta dell’apparecchio respiratore fi ltrante

Tipo di apparecchio Multipli di concentra-zione limite (M.P.C.) **) Note, limitazioni

Semi-maschera con fi ltro per particelle P3 30 Particelle

Semi-maschera con fi ltro per gas *) 30 Filtri tipo A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 e NO-P3 per svariate 
applicazioni. Per maggiori informazioni leggere le Istruzioni 
d’uso dei fi ltri Scott Health & Safety.

Apparecchio respiratore e fi ltro combinato I multipli di concentrazione limite sono dati separatamente per i fi ltri per gas e quelli 
per particelle, e in ciascun caso fa testo il valore minore

*)  A condizione che non siano superati i concentrazioni massimi autorizzati dei gas nocivi, che per i fi ltri per gas usati senza il soffi atore sono del 0,1 
vol.% nella classe di fi ltro per gas 1 e 0,5 vol.% nella classe di fi ltro per gas 2 e 1,0 vol.% nella classe di fi ltro per gas 3.
**) Se esiste raccomandazioni nazionali: in ciascun caso fa testo il valore minore.

4. Mettere all’uso
Verifi care prima dell’uso
• condizioni e integrità del pezzo facciale, della bardatura e dei dischi
• che il coperchio della maschera e sia fi ssato a tenuta
• che il tipo di fi ltro scelto sia idoneo allo scopo. Il tipo e la classe del fi ltro sono facilmente riconoscibili dai contrassegni.
• che il tempo d’immagazzinamento non ha passato
• le condizioni e integrità del fi ltro. Agitare il fi ltro per assicurarsi che i componenti/contenuti non si siano staccati Il fi ltro deve essere sostituito se
 è stato compresso in modo eccessivo o è stato sottoposto a colpi che lo hanno potuto danneggiare.

A

Montaggio dei fi ltri
• Usare sempre, contemporaneamente, due fi ltri dello stesso tipo e della stessa classe. Cambiare sempre tutti i fi ltri
  contemporaneamente.
• Far combaciare i baionetti della semi-maschera e l’apertura del fi ltro, e pressare il fi ltro in posizione.
• Girare il fi ltro ¼ di giro in senso orario  il fi ltro è ermetico soltanto quando fa combaciare i contrassegni di riferimento (◄) e
  le aperture del coperchio antischizzi mostrano indietro

Montaggio del cappuccio Profi le2
• Rimuovere il coperchio. Allineare i fori del cappuccio e della semi-maschera, e poi richiudere il coperchio.
• Montare i fi ltri e quindi idossare il cappuccio+la maschera.

B
Indossamento
   Regolare il sostegno.
   Posizionare la tazza di mento sul mento e quindi tirare la bardatura+il sostegno sopra la testa

C    Fissare la fi bbia della nuca e stringere i tiranti.

D

Verifi care la tenuta della maschera (due possibili metodi):
1. Ostruire con la mano l’apertura di espirazione. Espirare con leggerezza, per creare una sovra pressione. Non deve
  penetrare l’aria tra il viso ed il lembo della tenuta della maschera.
2. Ostruire con la mano le aperturi del fi ltro. Aspirare per causare la maschera essere pressato contro la faccia.
• Se non si riesce a creare la tenuta (=possibile fuga), stringere il bardatura o utilizzare altra taglia della maschera.

5. Manutenzione e immagazzinamento
Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. Dopo l’uso controllare, pulire, disinfettare e sostituire componenti danneggiati. Sostituire i dischi ogni doe 
anni al più tardi.

E
Sostituzione del disco di espirazione
   Rimuovere il coperchio e sostituire il disco con uno nuovo.
   Pressare il coperchio in posizione.

F
Sostituzione dei dischi d’inspirazione
   Rimuovere i dischi dall’interno della maschera e posizionare i nuovi dischi.
   Controllare che i dischi restano appiatiti.

Sostituzione della bardatura
   Separare il bardatura dal zigzag-fermo e inserire il nuovo bardatura in posizione.

Pulizia
• Rimuovere i fi ltri, il coperchio ed i dischi.
• Pulire la maschera e tutti gli altri componenti con un panno o una spugna umido, usare acqua tiepida ed un detergente delicato (neutro, pH
 6-8) (per es. detersivo per stoviglie). Usare una spazzola per eliminare tracce tenaci di sporco.
• Non usare solventi (per es. acetone, trementina), acqua calda o sbiancanti (perborato, percarborato).

Disinfezione
Dopo aver pulito la maschera, disinfettarla (specialmente interiore/lembo della tenuta) con un’apposita soluzione (per es.. Scott Trigene), risciacquarla 
e lasciarla asciugare (max +50 ºC). Rimontare quindi i componenti della maschera.

Immagazzinamento
• Immagazzinamento al riparo dalla luce diretta del sole, -10...+50 °C e ad un’umidità relativa (RH) inferiore al 75 % 
 (i fi ltri chiusi nelle confezioni RH max. 95 %).
• Tutti i componenti non devono essere stati prodotti da più di 5 anni.
• I fi ltri aperti devono essere chiusi accuratamente dopo l’uso se si vuole riutilizzarli, e sostituiti con nuovi al più tardi dopo 6 mesi.

D

Valmistusvuosi sisäpuolella 2004, joulukuu
Tillverkningsår på inre sidan 2004, december
Fremstillingstidspunkt på indersiden 2004, december
Tilvirkningstidspunkt på innsiden 2004, december
Year of manufacture inside 2004, December
Herstellungszeit innerhalb 2004, Dezember
Date de fabrication à l’intérieur 2004, decembre
Fecha de fabricación en la parte interior 2004, diciembre
L’anno di fabbricazione parte interiore 2004, dicembre
Ano de fabrico no interior 2004, Dezembro
Tijdstip van fabricage aan binnenkant 2004, december
Leto izdelave notranja stran 2004, december
Rok výroby na vnútornej strane 2004, prosinec 
Valmistusaasta siseküljel 2004, detsember
Izgatavošanas gads iekšpuse 2004, decembris
Gamybos metai vidinė pusė 2004, gruodis
Rok produkcji strona wewnętrzna 2004, grudzień
Gyártási év a belső oldalon 2004, december
Rok výroby na vnitřní straně 2004, prosinec
Έτος κατασκευής εσωτερική πλευρά 2004, Δεκέμβριος
Anul fabricaţiei artea interioară 2004, decembrie
Година на производство вътрешна страна 2004, декември
Üretim yılı Iç taraf 2004, Aralık
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Profi le2
032070 Profi le2 L
032071 Profi le2 M
032072 Profi le2 S

Symbols  
 

suomi Katso käyttöohjetta! Valmistajan suosittelemat varastointiolot (lämpötila ja kosteus)

svenska Se bruksanvisningen! Rekommenderade lagringsförhållanden (temperatur och fuktighet)

dansk Se brugsanvisningen! Opbevaringsforhold, der anbefales af fabrikanten (temperatur og fugtighed)

norsk Se i bruksanvisningen! Produsentens anbefalte lagringsforhold (temperatur og fuktighet)

english See Instructions for Use! Recommended storage conditions (temperature and  humidity)

deutsch Siehe Gebrauchsanleitung! Vom Hersteller empfohlene Lagerbedingungen (Temperatur  und 
Luftfeuchtigkeit)

français Voir instructions d’utilisation! Recommandations de stockage du fabricant (température et humidité)

español ¡Ver instrucciones para el uso! Condiciones de almacenamiento recomendadas por el fabricante 
(temperatura y humedad)

italiano Vedi le istruzioni per l’uso! Condizioni d’immagazzinamento raccomandate dal produttore (temperatura 
e umidità)

português Ver as instruções de utilização! Condições de armazenamento recomendadas pelo fabricante (temperatura 
e humidade)

nederlands Raadpleeg de gebruiksaanwijzing! Door fabrikant aanbevolen opslagcondities (temperatuur en vochtigheid)

slovenščina Glej navodila za uporabo! Priporočeni pogoji shranjevanja (temperatura in vlažnost)

slovensky Pozri návod na použitie! Odporúčané podmienky uskladňovania (teplota a vlhkosť)

eesti Vaadake kasutusjuhendit! Soovituslikud säilitustingimused (temperatuur ja niiskus)

latviešu Skatīt instrukciju! Ieteicamie glabāšanas apstākļi (temperatūra un mitrums)

lietuvių Skaitykite naudojimo instrukcijas! Rekomenduojamos laikymo sąlygos (temperatūra ir drėgnumas)

polski Patrz Instrukcja użycia! Zalecane warunki przechowywania (temperatura iwilgotność)

magyar Lásd a használati utasítást Ajánlott tárolási körülmények (hőmérséklet és páratartalom)

česky Viz návod k použití! Doporučené skladovací podmínky (teplota a vlhkost).

λληνικά Αναφερθείτε στις Οδηγίες Χρήσης! Συνιστώμενες συνθήκες αποθήκευσης (θερμοκρασία και υγρασία).

română Vezi instrucţiunile de utilizare! Condiţii de stocare recomandate (temperatură şi umiditate)

ългарски Вижте инструкциите за употреба! репоръчителни условия на съхранение (температура и влажност)

türkçe Kullanım talimatlarına bakınız! Önerilen saklama şartları (sıcaklık ve nem).

< 75 %
-10 ºC

+50 ºC

Suomi - Käyttöohje
Puolinaamari Profi le2

Varaosa
1 032092 Nauhasto (+ päätuki + solki + kansi)
2 Naamarin runko
3 Kansi

4a Sisäänhengitysläpät
4b Uloshengitysläppä

a+b 032090 Läppäsarja
5 Suodatin
6 Roiskesuojus
7 Kohdistusmerkki (◄)
8 032095 Huppu Profi le2

1. Yleistä
Puolinaamari Profi le2 on tarkoitettu suojaamaan hengityselimiä haitallisilta kaasumaisilta ja hiukkasmaisilta epäpuhtauksilta. Profi le2 täyttää standardin 
EN 140 vaatimukset.
• Koko: L, M ja S. Merkintä on leuan kohdalla.
• Materiaali: kumiosa TPE (termoplastinen elastomeeri), muoviosat PP/PA/POM, uloshengitysläppä silikoni, sisäänhengitysläppä EPDM.
• Suodattimet: Pro2-sarja. Suodattimet valitaan ilman epäpuhtauden mukaan.
• Lisävaruste: huppu Profi le2 likaa vastaan. Huppu ei paranna puolinaamarin suojausta.

2. Käyttörajoitukset
2.1 Suodatinsuojaimia ei tule käyttää, mikäli ympäristöolosuhteet ovat tuntemattomia. Epävarmoissa tapauksissa tulee  käyttää eristäviä   
 hengityksensuojaimia, jotka toimivat ympäristön ilmasta riippumatta.
2.2 Suodatinsuojaimia ei tule käyttää ahtaissa tiloissa (esim. säiliöt, tunnelit), joissa voi esiintyä happivajausta tai raskaita happea syrjäyttäviä  
 aineita (esim. hiilidioksidi).
2.3 Suodatinsuojaimia saa käyttää vain, mikäli epäpuhdas ilma sisältää 18–23 tilavuus-% happea.
2.4 Kaasunsuodattimet eivät suojaa hiukkasilta. Vastaavasti hiukkassuodattimet eivät suojaa kaasuja eivätkä höyryjä vastaan. Epäselvissä   
 tapauksissa tulee käyttää yhdistettyä suodatinta.
2.5 Normaalit suodatinsuojaimet eivät suojaa tiettyjä kaasuja vastaan, kuten CO (häkä), CO2 (hiilidioksidi) ja N2 (typpi).
2.6 Hiukkassuodattimia saa käyttää vain kertakäyttöisesti radioaktiivisia aineita ja mikro-organismeja (virukset, bakteerit, homesienet) vastaan.
2.7 Riittävää suojausta ei todennäköisesti saavuteta, jos parta tai vaatetus ovat kasvojen ja tiivistereunuksen    
 välissä. Profi le2:n kanssa voidaan käyttää suojasilmälaseja.
2.8 Käytettäessä hengityksensuojainta räjähdysvaarallisissa tiloissa on huomioitava niitä koskevat määräykset.
2.9 Kaasunsuodattimet on vaihdettava, kun käyttäjä tunnistaa hajun, maun tai ärsytyksen. Suodattimet, joita käytetään sellaisia haitallisia kaasuja  
 vastaan, joista ei ole selviä läpäisyhavaintoja, vaativat erityismääräyksiä käyttöajan suhteen.
 Hiukkassuodattimet on vaihdettava viimeistään, kun hengitysvastus on noussut liian korkeaksi.
2.10 Lue suodatin Pro2:n käyttöohje.

3. Suodattavan hengityksensuojaimen valinta

Suojaintyyppi HTP-arvon monikerta **) Huomautukset, rajoitukset

Puolinaamari ja hiukkassuodatin P3 30 Hiukkaset

Puolinaamari ja kaasunsuodatin *) 30 Suodatintyypeillä A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 
ja NO-P3 on eri käyttöalueita. Tarkempia 
tietoja suodattimen valinnasta Scott Health & 
Safetyn Suodatin-käyttöohjeessa.

Hengityksensuojain ja yhdistetty suodatin HTP-arvon monikerrat on annettu sekä kaasun- että hiukkassuodattimille erikseen, ja 
kulloinkin noudatetaan pienempää lukua.

*) Edellyttäen että ei ylitetä korkeimpia sallittuja haitallisten kaasujen pitoisuuksia, jotka ovat kaasunsuodattimille ilman puhallinta käytettynä 0,1 til.% 
suojausluokassa 1 ja 0,5 til.% suojausluokassa 2 ja 1,0 til.% suojausluokassa 3.
**) Jos on maakohtaisia suosituksia: kulloinkin noudatetaan pienempää lukua.

4. Käyttöönotto
Ennen käyttöä tarkista
• kumiosan, nauhaston ja läppien eheys
• että naamarin kansi on tiukasti kiinni
• että suodattimet vastaavat käyttötarkoitusta. Suodatintyypin ja suodatinluokan tunnistaa tyyppimerkinnöistä.
• suodattimien varastointiaika ei ole ylittynyt
• suodattimen eheys. Ravista suodatinta varmistaaksesi, ettei sen osia/sisältö ole irronnut. Suodatin on vaihdettava, jos se on altistunut 
voimakkaalle puristukselle tai iskulle. Se on voinut vioittua.

A

Suodattimien asentaminen
• Aina on käytettävä kahta saman tyypin ja luokan suodatinta, ja ne molemmat on vaihdettava samanaikaisesti uusiin.
• Kohdista naamarin bajonetit suodattimen aukkoon ja paina suodatin paikalleen.
• Käännä suodatinta ¼ kierrosta myötäpäivään  suodatin on tiivis vain, kun kohdistusmerkit (◄)
 asettuvat vastakkain ja roiskesuojuksen aukot osoittavat taaksepäin.
Huppu Profi le2:n asentaminen
• Irrota kansi. Kohdista hupun ja naamarin aukot, paina kansi paikalleen.
• Asenna suodattimet, pue huppu+naamari.

B
Pukeminen
 Säädä päätuki.
 Aseta naamarin leukakuppi leuan päälle ja vedä nauhasto+päätuki pään päälle.

C  Kiinnitä niskasolki ja kiristä nauhat.

D
Tarkista naamarin tiiviys (kaksi mahdollista tapaa):
1. Peitä kädellä uloshengitysaukko. Puhalla kevyesti, jotta syntyy ylipaine. Ilmaa ei saa vuotaa kasvojen ja tiivistereunuksen välistä.
2. Peitä käsillä suodattimien aukot. Hengitä sisäänpäin, jolloin naamarin tulee painua kasvoille.
• Mikäli naamari ei tiivisty (=mahdollinen vuoto), niin kiristä nauhastoa tai käytä toista naamarikokoa.

5. Huolto ja säilytys
Käytä vain alkuperäisiä varaosia. Käytön jälkeen tarkista, puhdista, desinfi oi ja vaihda rikkoontuneet osat. Vaihda läpät viimeistään joka toinen vuosi.

E
Uloshengitysläpän vaihto
  Irrota kansi ja vaihda uusi läppä tilalle.
  Paina kansi paikalleen.

F
Sisäänhengitysläppien vaihto
  Poista läpät naamarin sisäpuolelta ja aseta uudet läpät paikoilleen.
  Varmista, että läpät makaavat tasaisen litteinä.

Nauhaston vaihto
  Irrota nauhasto siksak-pidikkeestä ja pujota uusi paikalleen

Puhdistus
• Irrota suodattimet, kansi ja läpät.
• Puhdista naamari ja sen osat kostealla liinalla tai sienellä käyttäen haaleaa vettä, jossa on mietoa pesuainetta (neutraali, pH 6-8) 
 (esim. astianpesuaine). Erittäin likaantunut naamari voidaan puhdistaa myös harjalla.
• Älä käytä liuottimia (esim. asetoni, tärpätti), kuumaa vettä tai valkaisuainetta (perboraatti, perkarbonaatti).

Desinfi ointi
Puhdistuksen jälkeen naamari (erityisesti sisäpuoli/tiivistereunus) desinfi oidaan sopivalla desinfi ointiaineella (esim. Scott Trigene), huuhdellaan ja 
annetaan kuivahtaa (max +50 ºC). Irrotetut osat asennetaan takaisin paikoilleen.

Säilytys
• Säilytys suojattuna suoralta auringonvalolta, -10...+50 °C ja suhteellinen kosteus (RH) alle 75 % (suljetut suodattimet RH enintään 95 %).
• Osien valmistuksesta saa olla kulunut enintään 5 vuotta.
• Avatut suodattimet on suljettava tiiviisti käytön jälkeen, jos niitä aiotaan käyttää uudelleen, ja vaihdettava uusiin viimeistään 6 kuukauden kuluttua.

Svenska - Bruksanvisning
Halvmask Profi le2

Reservdelar
1 032092 Bandställ (+ huvudstöd + spänne + lock)
2 Maskens stomme
3 Lock
4a Inandningsskivor
4b Utandningsskiva
a+b 032090 Skivsats
5 Filter
6 Stänkskydd
7 Markörstreck (◄)
8 032095 Huva Profi le2

1. Allmänt
Halvmask Profi le2 är avsedd för att skydda användarens andningsorgan mot skadliga orenheter i gas- eller partikelform. Profi le2 uppfyller standarden 
EN 140.
• Storlek: L, M och S. Märket fi nns vid haken.
• Material: stomme TPE (termoplastisk elastomer), plastdelar PP/PA/POM, utandningsskiva silikon, inandningsskiva EPDM.
• Filter: serie Pro2. Filter väljs efter gasen som den orena luften innehåller.
• Tilläggsutrustning: huva Profi le2 mot smuts. Huvan förbättrar inte halvmaskens skydd.

2. Begränsningar vid användning
2.1 Filterskydd skall inte användas om förhållandena i omgivningen är okända. I oklara fall bör användas isolerande andningsskydd, som fungerar
 oberoende av omgivande luft.
2.2 Filterskydd skall inte användas i trånga utrymmen (t ex behållare, tunnlar) där det fi nns risk för syrebrist eller förekomst av tunga
 syreundanträngande ämnen (t ex koldioxid).
2.3 Filterskydd får endast användas om den orena luften innehåller 18–23 volym-% syre.
2.4 Gasfi lter skyddar ej mot partiklar. Partikelfi lter i sin tur skyddar ej mot gaser eller ångor. I oklara fall skall kombinationsfi lter användas.
2.5 Normala fi lterskydd skyddar inte mot vissa specifi ka gaser, t ex CO (kolmonoxid), CO2 (koldioxid) och N2 (kväve).
2.6 Partikelfi lter får användas endast en gång mot radioaktiva ämnen och mikroorganismer (virus, bakterier, mögel).
2.7 Tillräckligt skydd åstadkoms sannolikt inte om det fi nns t ex skägg eller kläder mellan tätningskanten och ansiktet. Tillsammans med Profi le2
 kan man använda skyddsglasögon.
2.8 När andningsskydd används i utrymmen där explosionsrisk råder, måste de särskilda bestämmelserna för dylika utrymmen beaktas.
2.9 Gasfi lter skall bytas när användaren känner lukt, smak eller irritation. De fi lter, som används mot sådana skadliga gaser som saknar tydliga
 tecken på genomträngning, behöver speciella bestämmelser angåendeanvändningstiden. Partikelfi lter skall bytas senast då andningsmotståndet
 blir alltför stort.
2.10 Läs bruksanvisningen för fi lter Pro2.

3. Val av fi ltrerande andningsskydd

Typ av andningsskydd Multipel av hygieniska 
gränsvärdet **) Anmärkningar, begränsningar 

Halvmask med partikelfi lter P3 30 Partiklar
Halvmask med gasfi lter *)

30
Filtertyper A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 och NO-P3 har olika 
användningsområden. Närmare information om fi ltervalet fi nns i Scott 
Health&Safetys fi lter-bruksanvisningar.

Andningsskydd med kombinationsfi lter Multipeln av det hygieniska gränsvärdet fi nns angivet både för gas- och partikelfi lterdelen, 
varvid det restriktivare värdet alltid skall iakttas.

*)  Förutsatt att man inte överskrider högsta tillåtna koncentration av skadliga gaser, som för gasfi lter anslutna till apparater utan fl äkt är 0,1 volym-% i 
gasfi lterklass 1 och 0,5 volym-% i gasfi lterklass 2 och 1,0 volym-% i gasfi lterklass 3
**) Om det fi nns nationala rekommendationer: det restriktivare värdet skall alltid iakttas.

4. Ibruktagning
Kontrollera före användning
• att ansiktsdelen, bandstället och skivor är i skick
• att maskens lock är ordentligt fastsatt
• att fi ltret motsvarar användningsområdet. Filtertyp och fi lterklass identifi eras genom typbeteckningar.
• att fi ltrets förvaringstid inte har överskridits
• att fi ltret är helt och i skick. Skaka fi ltret för att kontrollera att det inte fi nns lösa komponenter/innehåll. Filtret skall
 bytas om det har blivit utsatt till hård press eller slag. Filtret kan ha blivit skadat.

A

Montering av fi lter
 • Använd alltid två fi lter av samma typ och klass samtidigt. Byt ut båda fi ltren samtidigt.
 • Lägg maskens bajonetter mot fi lteröppningen och tryck fi ltret på plats.
 • Vrid fi ltret ¼ varv medsols  fi ltret är tätt endast när markörstrecken (◄) ligger mot varandra och stänkskyddets öppningar
  visar bakåt.
Montering av huva Profi le2
•     Lossa locket. Lägg huvans öppningar mot masken och tryck locket på plats.
•     Montera fi lter, klä på dig huvan+masken.

B
Påklädning
   Spänn huvudstödet.
   Placera maskens hakkåpa på haken och dra bandstället+huvudstödet över huvudet.

C    Fäst nackspännet och spänn band.

D

Kontrollera maskens täthet (två alternativa metoder):
1. Täck utandningsöppningen med handen. Blås ut lätt så att ett övertryck bildas. Luft får inte läckas ut
 mellan ansiktet och tätningskanten.
2. Täck fi ltrets öppningar med handen. Andas inåt, varvid masken borde pressas mot ansiktet.
• Om masken inte blir tätt (=potentiellt läckage), spänn bandstället ytterligare eller använd annan maskstorlek.

5. Underhåll och förvaring
Använd endast original reservdelar. Efter användning kontrollera, rengör, desinfi cera och byt ut derlar som är skadade. Byt ut skivorna senast vart 
annat år.

E
Byte av utandningsskivan
  Lossa locket och byt till en ny skiva.
  Tryck locket på plats.

F
Byte av inandningsskivor
  Lossa skivorna från maskens insida och sätt i nya skivor.
  Kontrollera att skivorna ligger jämnt.

Byte av bandstället
  Lossa bandstället från sicksack-hållaren och trä ett nytt bandstäl på plats.

Rengöring
• Lossa fi lter, lock och skivor.
• Rengör masken och dess delar med en fuktig duk eller svamp, använd ljumt vatten som innehåller milt
 tvättmedel (neutralt, pH 6-8) (t ex diskmedel). Synnerligen smutsiga masker kan även rengöras med borste.
• Använd inte lösningsmedel (t.ex. aceton, terpentin), hett vatten eller blekmedel (perborat, perkarbonat).

Desinfektion
Efter rengöringen används ett lämpligt desinfektionsmedel (t ex Scott Trigene) för desinfektion av masken (speciellt innersidan/tätningskanten). Skölj 
masken och låt den torka (max +50 ºC). Lossade komponenter monteras.

Förvaring
• Förvaring skyddad mot direkt solljus, -10...+50 °C och en relativ fuktighet (RH) på under 75 % (tillslutna fi lter RH max. 95 %).
• Delarna får vara högst 5 år gamla.
• Om fi lter skall användas fl era gånger skall de tillslutas tätt efter användningen och senast efter 6 månader ersättas med nya.

Norsk – Bruksanvisning
Halvmaske Profi le2

Reservedeler
1 032092 Båndstell (+ hodestøtte + spenne+ deksel)
2 Maskestamme
3 Deksel
4a Innåndingsskiver
4b Utåndingsskive

a+b 032090 Skivesats
5 Filter
6 Sprutbeskyttelse
7 Markering (◄)
8 032095 Hette Profi le2

1. Generelt
Halvmaske Profi le2 er tiltenkt som beskyttelse av brukerens åndedrettsorganer mot skadelige gassaktige og partikulære urenheter. Profi le2 er i tråd 
med EN 140.
• Størrelse: L, M og S. Merket er ved haken.
• Materiale: stamme TPE (termoplastisk elastomer, plastdeler PP/PA/POM, utåndingsskive silikon, Innåndingsskive EPDM.
• Filtre: serie Pro2. Filteret valges etter gassen som den ureine luften inneholder.
• Tilleggsutstyr: hette Profi le2 mot skitt. Hetten forbedrer ikke halvmaskens vern.

2. Bruksbegrensninger
2.1 Filtervern bør ikke brukes hvis miljøforholdene er ukjente. Ved usikre tilfeller bør en bruke isolerende åndedrettsvern som fungerer uavhengig
 av omgivende luft.
2.2 Filtervern bør ikke brukes i trange steder (f.eks beholdere, tunneller) der det kan forekomme oksygenmangel eller stoffer som minsker luftens
 oksygeninnhold (f.eks koldioksyd).
2.3 Filtervern kan bare brukes hvis den urene luften inneholder 18–23 vol.% oksygen.
2.4 Gassfi lter verner ikke mot partikler. Tilsvarende verner partikkelfi lter ikke mot gass eller damp. Ved uklare forhold bør kombinertfi lter brukes.
2.5 Normale fi ltervern verner ikke mot visse gasser som CO (kolmonoksyd), CO2 (koldioksyd) og N2 (nitrogen).
2.6 Det er tillatt å bruke partikkelfi lter kun én gang mot radioaktive stoffer eller mikroorganismer (virus, bakterier eller råte).
2.7 Tilstrekkelig vern kan sannsynligvis ikke oppnås hvis f.eks. skjegg eller klær befi nner seg mellom tetningskanten og ansiktet. Med Profi le2 kan
 det anvendes vernelbriller.
2.8 Ved bruk av åndedrettsvern i eksplosjonsfarlige omgivelser bør det tas hensyn til vedkommende forskrifter.
2.9 Gassfi ltre skal byttes ut når brukeren kjenner lukt, smak eller irritasjon. Filtre, som brukes mot slike gasser som ikke gir klare indikasjoner ved
 gjennomtrengelse, krever etterlevelse av spesialbestemmelser mhp. brukstid. Partikkelfi ltre skal senest byttes ut når pustemotstanden er blitt
 for høy.
2.10 Les bruksanvisning for fi ltre Pro2.

3. Valg av fi ltrerende åndedrettsvern

Type åndedrettsvern Multippel av hygienisk grenseverdi **) Anmerkninger, begrensninger

Halvmaske og partikkelfi lter P3 30 Partikler

Halvmaske og gassfi lter *) 30
Filtertyper A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 og NO-P3 har ulike typer 
bruksområder. For nærmere informasjon om utvelgelsen av 
fi ltertypen, se Scott Health & Safety Filter- bruksanvisning.

Åndedrettsvern med kombinertfi lter Multippeln av hygienisk grenseverdi er gitt separat for gass- og partikkelfi ltre, og det minste 
tall skal følges.

*)  Forutsatt at de høyeste tillatte konsentrasjoner for skadelige gasser ikke overskrides, som for gassfi ltre uten vifte er 0,1 v-% i gassfi lterklasse 1 og 
0,5 v-% i gassfi lterklasse 2 og 1,0 v-% i gassfi lterklasse 3.
**) Om det fi nnes nasjonale anbefainger: det minste tall skal følges.

4. Bruk
Før bruk kontroller
• at ansiktsdelen, båndstellet og skivene er hele og i god stand
• at dekslet er tett lukket
• at fi lteret tilsvarer bruksområdet. Typemerker viser hvilken fi ltertype og -klasse det er.
• at fi lterets lagringstid ikke er overskridet
• at fi lteret er helt og i god stand. Rist fi lteret for å kontrollere at det ikke fi nnes løse komponenter/løst innhold.
 Filteret skal utskiftes om det er blitt utsatt for hart press eller slag. Filteret kan ha blitt skadd.

A

Montering af fi ltre
• Bruk alltid to fi ltre av samme type og klasse samtidig. Bytt alltid alle fi ltre samtidig.
• Juster maskens bajonetter mot fi lteråpningen og trykk fi lteret på plass.
• Vende fi lteret ¼ runde medsols  fi lteret er tett bare når markeringer (◄) ligger mot hverandre og sprutbeskyttelsens
  åpninger  viser bakover.
Montering af hette Profi le2
• Løsne dekselet. Juster hettens åpninger mot masken og trykk dekselet på plass.
• Monter fi ltrene, og ta på deg hetten+masken.

B
Påkledning
   Stram hodestøtten.
   Plasser maskens hakekopp på haken og dra båndstellet+hodestøtten over hodet.

C    Fest nakkespenne og stram båndene

D

Kontroller maskens tetthet (to alternative måten):
1. Dekk utåndingsåpningen med hånden. Blås ut lett for å skape overtrykk. Luft bør ikke lekkes mellom ansiktet og
  tetningskanten.
2. Dekk fi lteråpningerne med hånden. Åndes innad, så masken må presses mot ansiktet.
• Hvis masken ikke blir tett (=eventuell lekkasje), stram båndstellet ytterligere eller bruk annen størrelse af masken.

5. Vedlikehold og oppbevaring
Bruk kun originale reservedeler. Etter bruk kontroller komponenter, rengjør, desinfi ser og utskift skadde deler. Utskift skiverne seinest hvert 2 år.

E
Utskifting av utåndingsskive
   Løsne dekselet og sett på en ny skive.
   Trykk dekselet på plass.

F
Utskifting av innåndingsskiver
   Løsne skiverne fra innsiden av masken og sett på nye skiver.
   Kontroller at skiverne ligger fl att.

Utskifting av båndstellet
   Løsne båndstellet fra sikksakk-holderen og sett på et nyt båndstell.

Rengjøring
• Løsne fi ltre, dekselet og skiverne.
• Rengjør masken og dens deler med en fuktig klut eller svamp, bruk lunkent vann som inneholder mildt vaskemiddel (neutral, pH 6-8)
 (f.eks. oppvaskmiddel). Veldig skitten maske kan også rengjøres med børste.
• Bruk ikke løsemidler (f.eks. aceton, terpentin), heitt vann eller bleikemidler (perborat, perkarbonat).

Desinfeksjon
Etter rengjøring skal masken (spesielt innsiden /tetningskanten) desinfi seres med tilpasset desinfi seringsmiddel (f.eks Scott Trigene), skylles og 
masken tørkes (max +50 ºC). Demonterte deler settes på plass.

Oppbevaring
• Oppbevaring beskyttet mot direkte sollys, -10...+50 °C og en relativ fuktighet (RH) under 75 % (fi ltre som er pakket inn RH max. 95 %).
• Delene må være høyst 5 år gamle.
• Hvis en skal bruke åpnede fi ltre på nytt skal disse pakkes inn rett etter bruk, og disse bør byttes ut senest etter 6 måneder.

BGIA, DE-53754 Sankt Augustin, Germany 
Twin-fi lter-use

(2 fi lters / same type + class). 

Printed in Finland, Waasa Graphics Oy
Ref. No. 009941 Edition C 07/2006

Copyright to this document is held by Scott Health & Safety. Copying this document
or any part thereof is forbidden under the law of copyright and will be subject to prosecution.

A

B

C

E F

5. Vedligeholdelse og opbevaring
Brug kun originale reservedele. Efter brugen kontrollér tilstand, rengør, desinfi cér og udskift defekte delene. Udskift skiverne senest hvert andet år.

E
Udskiftning af udåndingsskive
  Løsgør dækslet og påsæt en ny skive.
  Tryk dækselet på plads.

F
Udskiftning af indåndingsskiver
  Løsgør skiverne fra indersiden af masken og påsæt nye skiver på plads.
  Sørg for at skiverne ligger fl adt.

Udskiftning af spændebåndet
  Løsgør båndet fra sikksakk-holderen og sæt et nyt op plads.

Rengøring
• Fjern fi ltrene, dækslet og skiverne.
• Rengør masken og dens dele med en fugtig klud eller svamp, brug lunkent vand der indeholder mildt vaskemiddel (neutralt, pH 6-8) 
 (fx opvaskemiddel). Er masken meget snavset, kan den også rengøres med børste.
• Brug ikke opløsningsmidler (fx aceton, terpentin), hedt vand eller blegmidler (perborat, perkarbonat).

Desinfektion
Desinfi cér masken (specielt indersiden/tætningskant) efter rengøringen med et passende desinfektionsmiddel, (fx Scott Trigene), skylle og lad den 
tørre (max +50 ºC). Monter delene på plads.

Opbevaring
• Opbevaring beskyttet mod direkte sollys, -10...+50 °C og en relativ fugtighed (RH) på under 75 % (forseglede fi ltre RH max. 95 %).
• Delene må være højst 5 år gamle.
• Åbnede fi ltre skal lukkes tæt efter brugen, hvis de skal bruges igen, og de skal udskiftes inden for 6 måneder.

4. Preparations for use
Check before use
• facepiece, head harness and valves are intact and in good condition
• cover is securely in position
• fi lter is correct for the intended use. Filter type and class are evident from the marking.
• storage period of the fi lter has not been exceeded
• fi lter condition and intactness. Shake the fi lter to ensure that there are no loose components/contents. The fi lter
 shall be replaced if it has been exposed to strong press or impact. It may be damaged.

A

Fitting of the fi lter
• Always use two fi lters of the same type and class. Always replace both fi lters at the same time.
• Align the bayonets on the mask with the slots on the fi lter and locate the fi lter.
• Turn the fi lter clockwise ¼ turn  The fi lter is tight only when the aligning marks (◄) are opposite each other and the
  openings of the splash guards face backwards.
Fitting of the Profi le2 hood
• Remove the cover. Align the openings of the hood with the mask, then close the cover.
• Fit the fi lters, and don the hood+mask.

B
Donning
   Adjust the cradle.
 Locate the chin pocket of the mask properly on the chin and pull the head harness+cradle over the head

C    Fasten the neck buckle and adjust the straps as required.

D

Leak check (2 alternative methods):
1. Cover the exhalation opening of the mask with your hand. Exhale gently to create overpressure.
  There must be no leakage between the face and the face seal.
2. Cover the fi lter openings with your hands. Inhale to make the mask press onto your face. 
• If you fail to get a tight fi t (=potential leakage), adjust the head harness or use another size of the mask.

5. Maintenance and storage
Use only original spare parts. After use the mask must be checked, cleaned and disinfected. Replace damaged parts. Valve discs must be replaced 
every other year at the latest.

E
Replacing the exhalation valve disc
   Remove the cover and replace the disc.
   Close the cover.

F
Replacing the inhalation valve discs
   Remove the discs from the inside of the mask and replace them.
   Check that the discs remain fl at.

Replacing the head harness
   Remove the head harness from the zig-zag-holder and thread a new harness into place.

Cleaning
• Remove the fi lters, cover and valves.
• Clean the facepiece and components with a damp cloth or sponge, using lukewarm water and mild detergent (neutral, pH 6-8) (e.g.
 washing-up liquid). A brush can be used for stubborn dirt.
• Do not use solvents (e.g. acetone, turpentine), hot water or bleaching agents (perborate, percarbonate).

Disinfection
After cleaning, disinfect the mask (especially the inside/face seal) with a disinfectant solution (e.g. Scott Trigene), rinse and let it dry (max +50 ºC). 
Finally, reassemble the mask.

Storage
• Store protected from direct sunlight, -10...+50 °C and relative humidity (RH) under 75 % (sealed fi lters RH max. 95 %).
• The components should not be more than 5 years old.
• After use, an opened fi lter must be sealed tightly if it is to be reused, but it must be replaced within 6 months at the latest.

Italiano - Istruzioni per l’uso
Semi-maschera Profi le2

Ricambi
1 032092 Bardatura (+ sostegno + fi bbia + coperchio)
2 Corpo della maschera
3 Coperchio
4a Dischi delle valvole d’inspirazione
4b Disco della valvola di espirazione

a+b 032090 Set disco della valvola
5 Filtro
6 Coperchio antischizzi
7 Contrassegni di riferimento (◄)
8 032095 Cappuccio Profi le2

1. Generalità
La semi-maschera Profi le2 è stata progettata per proteggere il sistema respiratorio contro impurità di tipo gas e particelle. La Profi le2 è secondo la 
norma EN 140.
• Taglia: L, M e S. La indicazione è a livello di mento.
• Materiale: corpo TPE (elastomer termoplastica), pezzi plastici PP/PA/POM, disco di espirazione silicone, disco d’nspirazione EPDM.
• Filtri della serie Pro2. Il fi ltro è scelta per la impurità d’aria.
• Accessori: cappuccio Profi le2 contro lo sporco. Il cappuccio non migliora la protezione della semi-maschera.

2. Limitazioni d’uso
2.1 Gli apparecchi fi ltranti non devono essere usati se le condizioni ambientali sono sconosciute. Nei casi incerti utilizzare apparecchi isolanti che
 funzionino indipendentemente dall’aria dell’ambiente.
2.2 Gli apparecchi fi ltranti non devono essere usati in spazi ristretti (per es. serbatoi, tunnel) se si verifi cano mancanze d’ossigeno o presenze di
 sostanze che possano creare vuoti d’aria (per es. diossido di carbonio).
2.3 Gli apparecchi fi ltranti possono essere usati solo quando l’aria inquinata contiene il 18–23 vol.% di ossigeno.
2.4 I fi ltri per gas non proteggono contro le particelle. Viceversa, i fi ltri per particelle non proteggono dai gas o dai vapori. Nei casi dubbi utilizzare
 fi ltri combinati..
2.5 Gli normali apparecchi fi ltranti non proteggono da certi gas, come CO (ossido di carbonio), CO2 (diossido di carbonio) e N2 (azoto).
2.6 I fi ltri per particelle possono essere usati solo una volta contro le sostanze radioattive e i microrganismi (virus, batteri, funghi).
2.7 È probabile che non si raggiunga una protezione suffi ciente, qualora per es. la barba o indumenti si trovino tra il viso ed il lembo della tenuta
 della maschera. Con la Profi le2 è possibile usare occhiali di protezione.
2.8 Utilizzando l’apparecchio respiratore in ambienti con il rischio d’esplosione, bisogna rispettare le norme relative.
2.9 I fi ltri per gas devono essere sostituiti quando si iniziano a sentire odori, sapori o irritazioni. I fi ltri utilizzati contro i gas nocivi che non possono essere
 percepiti chiaramente, richiedono prescrizioni specifi ci concernenti la durata d’uso. I fi ltri per particelle devono essere sostituiti al più tardi quando la
 resistenza alla respirazione è diventata troppo alta.
2.10 Vedi le istruzioni per l’uso del fi ltro Pro2.

4. Mise en service
Avant utilisation vérifi er
• l’état et l’intégrité du corps, du harnais et des soupapes.
• que le couvercle est bien fermé.
• que le fi ltre correspond à l’usage prévu. Le type et la catégorie du fi ltre sont indiqués dans les données de type.
• que la limite de stockage du fi ltre n’est pas excédée.
• l’état et l’intégrité du fi ltre. Secouer le fi ltre pour vérifi er que les composants/contenu ne sont pas détachés.
 Le fi ltre doit être remplacé, s’il a été exposé à un choc dur ou une pression intense. Le fi ltre peut être endommagé.

A

Montage de fi ltre
• Utiliser toujours deux fi ltres de même type et catégorie en même temps. Changer toujours les deux en même temps.
• Aligner les baïonnettes du masque avec les ouvertures du fi ltre, et pousser le fi ltre à sa place.
• Tourner le fi lter ¼ tour dans le sens des aiguilles d’une montre  le fi ltre est étanche seulement
 quand l’on aligne les repères (◄) et les orifi ces du couvercle anti-éclats pointent vers l’ arrière.
Montage de la cagoule Profi le2
• Retirer le couvercle. Aligner les ouvertures de la cagoule avec le demimasque et refermer le couvercle.
• Monter les fi ltres, enfi ler la cagoule+le masque.

B
Enfi lage
  Ajuster le support.
  Enfi ler le masque en plaçant le bol sur le menton, et passer ensuite le harnais+support par dessus la tête.

C   Fixer le boucle de nuque et resserrer les bandes.

D

Vérifi er l’étanchéité du masque (deux optionnelles méthodes):
1. Boucher l’orifi ce expiratoire avec la main. Souffl er légerement, pour créer une surpression. Ne pas laisser passer l’air
 d’entre le visage et le joint du bord.
2. Boucher les orifi ces du fi ltre avec la main. Inspirer pour causer le masque être pressé contre le visage.
• Si se manque l’étanchéité (=probable fuite), resserrer le harnais ou utiliser autre taille de masque.

5. Entretien et entreposage
Utiliser uniquement des pièces de rechange originales. Après utilisation vérifi er, nettoyer, désinfecter et remplacer les pièces en cas de défaillance. Les 
disques doivent être changés au minimum tous les deux ans.

E
Remplacement du disque expiratoire
  Retirer le couvercle et remplacer le disque par un nouveau.
  Presser le couvercle en place.

F
Remplacement des disques inspiratoires
  Enlever les disques de l’intérieur du masque et inserer les nouvelles en place.
  Vérifi er que les disques restent aplatis.

Remplacement du harnais
  Séparer le harnais du zigzag-attache et enfi ler le nouveau en place.

Nettoyage
• Détacher les fi ltres, le couvercle et les disques.
• Nettoyer le masque et ses composants avec un chiffon ou une éponge moite, utiliser l’eau tiède contenant un détergent doux (neutre,
 pH 6-8) (ex. produit-vaisselle). Un masque particulièrement encrassé peut être nettoyé aussi avec une brosse.
• Ne pas se servir de solvants (ex. acétone, térébenthine), de l’eau brûlante ou d’agents de blanchiment (perborate, percarbonate).

Désinfection
Après le nettoyage désinfecter le masque (spécialement l’intérieur/joint du bord) avec un désinfectant (ex. Scott Trigene), rincer et le laisser sécher 
(max +50 ºC). Remettre en place les pièces qui ont été démontées.

Entreposage
Conserver le  masque à l’abri de la lumière du soleil, des graisses et des huiles, dans un endroit sec et frais.
• Entreposage à l’abri de la lumière directe du soleil, -10...+50 °C et une humidité relative (RH) inférieure à 75 % (fi ltres sous emballages fermés 
 RH max. 95 %).
• L’âge maximum des pièces depuis leur fabrication est de 5 ans.
• Les fi ltres doivent être hermétiquement refermés après leur utilisation si l’on compte les utiliser à nouveau. Ils devront être remplacés par de
 nouveaux au plus tard au bout de 6 mois.

Nederlands - Gebruiksaanwijzing
Halfmasker Profi le2

Reserveonderdelen
1 032092 Hoofdbanden (+ hoofdsteun + gesp + deksel)
2 Gelaatsstuk
3 Deksel
4a Membranen van inademventiel
4b Membraan van uitademventiel

a+b 032090 Set membranen
5 Filter
6 Spatbescherming
7 Kontrolestreepje (◄)
8 032095 Kap Profi le2

1. Algemeen
Het halfmasker Profi le2 beschermt ademhalingsorganen tegen schadelijke vervuiling in de vorm van gassen of partikels. De Profi le2 is conform EN 
140.
• Maat/grootte: L, M en S. Aanduiding is bij de king/kaak.
• Materiaal: gelaatsstuk TPE (termoplastic elastomer), kunststof onderdelen PP/PA/POM, membraan van uitademventiel silicon, membraan van 
 inademventiel EPDM.
• Filter: serie Pro2. Filter kiezen aan de hand van heersende gassoort.
• Accessoire: kap Profi le2 tegen vuil. De kap verbetert de bescherming van het halfmasker niet.

2. Gebruiksbeperkingen
2.1 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt wanneer de omstandigheden onbekend zijn. Gebruik bij twijfel altijd een isolerend
 ademhalingstoestel dat onafhankelijk van de omgevingslucht functioneert.
2.2 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt in nauwe ruimtes (bijv. tanks, tunnels) waarin zuurstoftekort kan ontstaan of waarin zware
 zuurstofverdringende stoffen (bijv. kooldioxide) kan voorkomen.
2.3 Filtertoestellen mogen alleen worden gebruikt wanneer de verontreinigde lucht 18–23 vol.% zuurstof bevat.

Dansk - Brugsanvisning
Halvmaske Profi le2

Reservedele
1 032092 Spændebånd (+ hovedstøtte + spænde+ dæksel)
2 Maskestamme
3 Dæksel
4a Indåndingsskive
4b Udåndingsskive

a+b 032090 Skivesæt
5 Filter
6 Stænkdækslet
7 Kontrolstreger (◄)
8 032095 Hætte Profi le2

1. Generelt
Halvmasken Profi le2 er beregnet til beskyttelse af brugerens åndedrætsorganer mod skadelige gas- og partikelformede urenheder. Profi le2 er i 
overensstemmelse med EN 140.
• Størrelse: L, M og S. Mærket er ved hagen.
• Materiale: stamme TPE (termoplastisk elastomer), plastdele PP/PA/POM, udåndingsskive silikon, indåndingsskive EPDM.
• Filtrere: serie Pro2. Filteret valges efter gassen som den urene luften indeholder.
• Ekstraudstyr: hætten Profi le2 modstandsdygtig over for snavs. Hætten forbedrer ikke halvmaskens beskyttelse.

2. Brugsbegrænsninger
2.1 Filterværn må ikke bruges, hvis miljøforholdene er ukendte. I tvivlstilfælde bør man bruge isolerende åndedrætsværn, som fungerer uafhængigt  
 af den omgivende luft.
2.2 Filterværn må ikke bruges i trange og snævre rum (fx beholdere, tunneler), da der kan forekomme iltmangel eller tunge iltfortrængende stoffer  
 (fx kuldioxid).
2.3 Filterværn må kun anvendes, hvis den urene luft indeholder 18–23 vol.% ilt.
2.4 Gasfi ltre beskytter ikke mod partikler. Partikelfi ltre beskytter ikke mod gasser eller dampe. I tvivlstilfælde bør kombinationsfi ltre anvendes.
2.5 Normale fi lterværn beskytter ikke mod visse gasser, fx CO (kulilte) CO2 (kuldioxid) og N2 (kvælstof).
2.6 Partikelfi ltrene må kun bruges én gang mod radioaktive stoffer og mikroorganismer (viruser, bakterier, skimmelsvampe).
2.7 Det er usandsynligt at man opnår tilstrækkelig beskyttelse, hvis tætningen mellem maske og hud hindres pga. skæg eller beklædning. Sammen  
 med Profi le2 kan man bruge skyddslbriller.
2.8 Når åndedrætsværnet bruges i eksplosionsfarlige rum, skal de der gældende bestemmelser iagttages.
2.9 Gasfi ltre skal udskiftes, når brugeren kan mærke lugt, smag eller irritation. Filtre, som bruges mod skadelige gasser, hvis gennemtrængning  
 ikke klart kan fornemmes, kræver specielle bestemmelser om brugstid.
 Partikelfi ltre skal udskiftes senest, når åndingsmodstanden er blevet for stor
2.10 Læs brugsanvisningen for fi ltre Pro2.

3. Valg af fi ltrerende åndedrætsværn

Type af åndedrætsværn Multipel af den hygiejniske grænseværdi **) Anmærkninger, 
begrænsninger

Halvmaske og partikelfi lter P3 30 Partikler

Halvmaske og gasfi lter  *) 30
Filtertyperne A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 og NO-P3 har 
forskellige brugsområder. Læs om valg af fi lter i Scott 
Health & Safety’s Filter-brugsanvisning.

Åndedrætsværn med kombinationsfi lter Multiplen af den hygiejniske grænseværdi er angivet både for gas- og partikelfi ltre 
for sig, men i alle tilfælde gælder den laveste værdi.

*)  Forudsat, at man ikke overskrider højeste tilladte koncentrationer af skadelige gasser, som for gasfi ltre uden blæser er 0,1 vol.% i gasfi lterklasse 1 
og 0,5 vol.% i gasfi lterklasse 2 samt 1,0 vol.% i gasfi lterklasse 3.
**) Hvis det fi ndes nationale anbefainger: i alle tilfælde gælder den laveste værdi.

4. Ibrugtagning
Kontrollér før brugen
• at ansigtsdelen, spændebåndet og ventilskiver er hele og i god stand
• at maskens dæksel sidder godt fast
• at fi lteret egner sig til anvendelsesformålet. Filtertypen og -klassen fremgår af typemærkningerne.
• at fi lterets opbevaringstid ikke er overskredet
• at fi lteret er helt og i god stand. Ryst fi lteret før brugen for at sikre, at der ikke er løse dele/indholdet ikke er løst. Filteret skal udskiftes om det er  
 blivet udsat for hart pres eller slag. Filteret kan ha blivet beskadiget.

A

Montering af fi ltrene
• Brug altid to fi ltre af samme type og klasse samtidigt. Udskift altid alle fi ltre samtidigt.
• Placer maskens bajonetter på linie med fi lteråbningen og tryk fi lteret på plads.
• Dreje fi lteret ¼ runde medsols  fi lteret er tæt bare når kontrolstregerne (◄) ligger på linie med hinanden og stænkdækselets
  åbninger viser bagtil.
Montering af hætten Profi le2
• Fjern dækslet. Indstil hættens åbninger i forhold til masken, og tryk dækselet på plads.
• Monter fi ltrene og sæt hætten+masken på.

B
Påsætning
  Spænd hovedstøtten.
  Sæt maskens hagekopp på hagen og træk spændebåndet+hovedstøtten over hovedet.

C   Fastgør nakkespændet og spænd båndene.

D
Kontrollér maskens tæthed (to alternative metoder):
1. Dæk udåndingsåbningen med hånden. Blæs let så der dannes et overtryk. Der må ikke lække luft mellem ansigt og tætningskant.
2. Dæk fi lterets åbninger med hånden. Åndes indad, så masken skal presses mot ansigtet.
• Om masken ikke blir tæt (=eventuel lækage), spænd båndene efter eller brug anden maskstørrelse.

English – Instructions for Use
Half mask Profi le2

Spare parts
1 032092 Head harness (+cradle + buckle + cover)
2 Facepiece
3 Cover
4a Inhalation valve discs
4b Exhalation valve disc

a+b 032090 Valve set
5 Filter
6 Splash guard
7 Aligning mark (◄)
8 032095 Hood Profi le2

The half mask has been designed to conform with EN 140 and AS/NZS 1716:2003. EC certifi ed by BGIA, DE-53754 Sankt Augustin, Germany, 
ID: 0121. Licence 0858 by SAI Global, Australia.
1. General
• The Profi le2 is designed to protect the respiratory system against hazardous gases and particles.
• Size: L, M and S. The marking is found at the chin.
• Material: faceblank TPE (thermoplastic elastomere), plastic parts PP/PA/POM, exhalation valve silicone, inhalation valve EPDM.
• Filters: Pro2. The fi lter is selected according to the type of hazard present.
• Accessory: hood Profi le2 (dirtproof). The hood does not improve the protection of the half mask.

2. Limitations of use
2.1 The fi ltering device must not be used if the environment and contamination are unknown. In case of doubt, isolating respirators (air supply)
 which function independently of the atmosphere must be used.
2.2 The fi ltering device must not be used in restricted spaces (e.g. cisterns, tunnels) because of the risk of oxygen defi ciency or presence of heavy
 oxygen-displacing gases (e.g. carbon dioxide).
2.3 The fi ltering device may be used only if the oxygen content of the air is 18–23 vol.%.
2.4 Gas fi lters do not protect against particles. Similarly, particle fi lters do not provide protection against gases or vapours. In case of doubt, use 
 combined fi lters.
2.5 Normal fi ltering devices do not protect against certain gases such as CO (carbon monoxide), CO2 (carbon dioxide) and N2 (nitrogen).
2.6 Particle fi lters are allowed only for single use if they are applied against radioactive agents or micro-organisms (virus, bacteria, fungi and 
 spores).
2.7 It is likely that adequate protection cannot be guaranteed if the sealing edge (face seal) of the mask is obstructed by the user’s beard or
 clothing. With the Profi le2 one can use safety goggles.
2.8 When a breathing protector is used in explosive atmospheres, please follow the instructions given for such areas.
2.9 Gas fi lters shall be replaced when the user begins to sense odour, taste or irritation. Filters used against detrimental gases that do not display
 any signifi cant indications, require special regulations for the duration of use and correct usage.
 Particle fi lters must be replaced at the latest when breathing resistance becomes too high.
2.10 See Instructions for Use of the fi lter Pro2.

3. Selection of breathing protector equipped with fi lter

Type of protective device Multiples of threshold concentration ***) Remarks, limitations

APF (Assigned protection factor)

BS 4275 (GB)            BGR 190 - ZH1/701 (DE)

Half mask with particle fi lter P3 20 30   Particles

Half mask with gas fi lter *) 10 30 Filter types A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 and NO-P3 have different 
applications. For more information, see Instructions for Use of 
Scott Health & Safety fi lters.

Device with combined fi lter The specifi ed multiples of threshold value for the gas or particle fi lters are given separately, but in 
all cases the lowest value applies

*) Provided that the maximum permissible detrimental gas concentration for the gas fi lter is not exceeded. For non-powered fi ltering devices with gas  
 fi lter, concentration must not exceed 0.1 vol.% in gas fi lter class 1 and 0.5 vol.% in gas fi lter class 2 and 1.0 vol.% in gas fi lter class 3.
**) If national guidelines exist: in all cases the lowest value applies.
***) AS/NZS 1715 recommends a minimum protection factor of up to 10 for a Half mask respirator fi tted with a P2 or P3 fi lter.

Note! In Australia only, the following limitations apply:
 Provides P3 protection only with a full face respirator (AS/ NZS 1716:2003 refers).
 Provides P2 protection with a half face respirator negative pressure respirator

Deutsch - Gebrauchsanleitung
Halbmaske Profi le2

Ersatzteile
1 032092 Kopfbänderung (+Stütze + Schnalle + Deckel)
2 Maskenkörper
3 Deckel

4a Einatemventilscheiben
4b Ausatemventilscheibe

a+b 032090 Ventilscheibensatz
5 Filter
6 Spritzschutz
7 Positionierungsmarke (◄)
8 032095 Haube Profi le2

1. Allgemeines
Die Halbmaske Profi le2 dient dazu, die Atmungsorgane des Benutzers vor gas- und partikelförmigen Schadstoffen zu schützen. Weitere 
Informationen zum Einsatz von Atemschutzgeräten siehe BGR 190 (ZH 1/701) (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten).  Profi le2 erfüllt die 
Anforderungen von EN 140.
• Größe: L, M und S. Die markierung liegt bei dem Kinn.
• Material Maskenkörper TPE (thermoplastisch Elastomer), Kunststoffteile PP/PA/POM, Ausatemscheibe Silikon, Einatemscheibe EPDM.
• Filter von Pro2-Serie. Der Filter wird gemäß den Gasen der Raumluft gewählt.
• Zubehör: Haube Profi le2 gegen Schmutz. Die Haube verbessert nicht den Schutz der Halbmaske.

2. Einschränkungen
2.1 Filtergeräte dürfen nicht benutzt werden, wenn die Umgebungsverhältnisse unbekannt sind. In Zweifelsfällen sind Isoliergeräte zu benutzen, 
 die von der Umgebungsatmosphäre unabhängig wirken.
2.2 Filtergeräte dürfen nicht in engen Räumen (z.B. Behälter, Tunnel) eingesetzt werden, da es Sauerstoffmangel geben kann oder schwere 
 sauerstoffverdrängende Gase (z.B. Kohlendioxyd) vorkommen.
2.3 Bei der Verwendung der Filtergeräte muß der Sauerstoffgehalt der Raumluft 18–23 Vol.% betragen.
2.4 Ein Gasfi lter schützt nicht gegen Partikel und ein Partikelfi lter schützt nicht gegen Gase und Dämpfe. Im Zweifelsfall Kombinationsfi lter 
 einsetzen.
2.5 Normale Filtergeräte schützen nicht gegen bestimmte Gase wie CO (Kohlenmonoxyd), CO2 (Kohlendioxyd) oder N2 (Stickstoff).
2.6 Partikelfi lter gegen radioaktive Stoffe und Mikroorganismen (Viren, Bakterien, Pilze und deren Sporen) sollen nur einmal verwendet werden.
2.7 Es ist unwahrscheinlich, daß die Dichtigkeitsanforderungen erreicht werden, wenn sich Bart oder Teile der Kleidung zwischen Dichtungsrand 
 und Gesicht befi nden. Mit der Profi le2 kann eine Schutzbrille getragen werden.
2.8 Bei Gebrauch des Atemschutzgerätes in Räumen mit Explosionsgefahr sind die dafür zutreffenden Vorschriften zu beachten.
2.9 Gasfi lter sind auszutauschen, wenn der Träger Geruchs-, Geschmack- oder Reizerscheinungen erkennt. Filter, die gegen Schadgase ohne 
 deutliche Durchbruchwahrnehmung verwendet werden, erfordern besondere Einsatzregeln. Partikelfi lter sind auszutauschen, wenn der
 Atemwiderstand zu hoch wird.
2.10 Siehe Gebrauchsanleitung für die Filter Pro2.

3. Auswahl von Atemschutzgeräten mit Filter
Siehe auch BGR 190 (ZH 1/701) (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten).

Geräteart Vielfaches des Grenzwertes (GW) **) Bemerkungen, Einschränkungen

Halbmaske und Partikelfi lter P3 30 Partikeln

Halbmaske und Gasfi lter *)
30

Für die Filtertypen A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 und NO-P3 gibt es unterschiedliche 
Anwen-dungsbereiche. Weitere Informationen zur Auswahl der Filter ersehen Sie 
den Gebrauchs-anleitungen der Scott Health & Safety Atemfi lter.

Geräte mit Kombinationsfi lter Es gelten die jeweiligen Vielfachen des Grenzwertes für den Gas- oder Partikelfi lterteil, und 
zwar jeweils der striktere Wert.

*)  Sofern damit nicht bereits die auf das Gasaufnahmevermögen von Gasfi ltergeräten ohne Gebläse bezogenen höchstzulässigen 
Einsatzkonzentrationen von 0,1 Vol.% in Gasfi lterklasse 1 und 0,5 Vol.% in Gasfi lterklasse 2 und 1,0 Vol.% in Gasfi lterklasse 3 überschritten werden.
**) Bei abweichenden nationalen Regeln: jeweils gilt es der striktere Wert.

4. Inbetriebnahme
Vor dem Gebrauch überprüfen
• die Unversehrtheit des Maskenkörpers, der Kopfbänderung und der Scheiben
• daß der Deckel gut geschlossen ist
• daß der Filter dem Verwendungszweck entspricht. Der Filtertyp und die Filterklasse sind aus der Typenbezeichnung ersichtlich.
• die Lagerungszeit des Filters nicht abgelaufen ist
• den Zustand und die Unversehrtheit des Filters überprüfen. Filter schütteln um zu überprüfen, daß sich keine Teile oder der Inhalt gelöst haben  
 Der Filter ist auszutauschen, wenn er mechanischen Einwirkungen, z.B. durch Schlag oder Quetschen ausgesetzt war. Der Filter kann 
 beschädigt sein.

A

Montage der Filter
• Immer zwei Filter des gleichen Typs und der gleichen Klasse verwenden. Beide Filter zur gleichen  Zeit wechseln.
• Renkverschluß der Maske mit der Öffnung auf den Filter ausrichten, dann Filter einstecken.
• Filter ¼ Runde Uhrzeigersinn drehen  Der Filter ist dicht nur wenn die Positionierungsmarken (◄)  einander gegenüber 
 kommen und die Öffnungen des Spritzschutzes nach hinten zeigen.
Montage der Haube Profi le2
• Deckel lösen. Die Öffnungen der Haube mit dem Maskenkörper ausrichten, dann Deckel zurück drücken.
• Filter einstecken, Haube+Maske anlegen.

B
Anlegen
  Stütze anpassen.
  Setzen Sie die Kinnkappe der Maske auf das Kinn und ziehen Sie die Kopfbänderung+Stütze über den Kopf.

C   Machen Sie die Nackenschnalle fest und spannen Sie die bänder.

D

Überprüfen Sie die Dichtheit der Maske (2 alternative Methoden):
1. Abdecken Sie die Ausatemöffnung der Maske mit der Hand. Atmen Sie leicht aus, so daß sich einen
  Überdruck entwickelt. Es muß kein Luft von zwischen Dichtungsrand und Gesicht lecken.
2. Abdecken Sie die Filteröffnungen mit der Hand. Atmen Sie ein, die Maske muß sich ans Gesicht saugen.
• Falls die Maske nicht dicht am Gesicht ist (= eventuelle Leckage), ziehen Sie die Kopfbänderung oder benutzen Sie eine
 andere Maskengröße.

5. Wartung und Lagerung
Es dürfen nur Originalersatzteile verwendet werden. Nach dem Betrieb muß die Maske übergeprüft, gereinigt und desinfi ziert werden. Tauschen Sie 
beschädigte Teile gegen neue aus. Tauschen Sie die Ventilscheiben spätestens alle zwei Jahre.

E
Austausch der Ausatemventilscheibe
  Lösen Sie den Deckel und Setzen Sie eine neue Ventilscheibe ein.
  Drücken Sie den Deckel zurück.

F
Austausch der Einatemventilscheiben
  Entfernen Sie die Ventilscheiben von der Innenseite der Mask, und setzen Sie neue Ventilscheiben ein.
  Kontrollieren, daß die Scheiben fl ach liegen.

Austausch der Kopfbänderung
  Entfernen Sie den Kopfbänderung vom Zickzack-Halter und ziehen Sie eine neue Kopfbänderung ein.

Reinigung
• Entfernen Sie die Filter, Deckel und Ventilscheiben.
• Reinigen Sie die Maske und die Maskenteile mit einem feuchten Tuch oder Schwamm, benutzen Sie lauwarmem Wasser und
 mildem Reinigungsmittel (neutral, pH 6-8) (z.B. Geschirrspülmittel). Eine sehr stark verschmutzte Maske kann auch mit einer Bürste gereinigt
 werden.
• Keine Lösungsmittel (z.B. Azeton, Terpentin), heißes Wasser oder Bleichmittel (Perborat, Perkarbonat) verwenden).

Desinfektion
Nach der Reinigung desinfi ziert man die Maske (speziell die Innenseite/Dichtungsrand) mit einem geeigneten Desinfektionsmittel (e.g. Scott Trigene), 
abspült und läßt die Maske trocknen (max +50 ºC). Die entfernten Teile werden wieder montiert.

Lagerung
• Lagerung geschützt vor direktem Sonnenlicht, bei -10...+50 °C und relativer Feuchte (RH) unter 75 % (bei verschlossenen Filtern RH max. 95 %).
• Der Herstellungszeitpunkt der Teile darf nicht länger als 5 Jahre zurückliegen.
• Geöffnete Filter sind nach Gebrauch zu schliessen, wenn sie wieder gebraucht werden, und spätestens nach 6 Monaten durch neue zu ersetzen.

Français - Instructions d’utilisation
Demimasque Profi le2

Pièces de rechange
1 032092 Harnais (+ support + boucle + couvercle)
2 Corps du masque
3 Couvercle
4a Disques de soupape inspiratoire
4b Disque de soupape expiratoire

a+b 032090 Jeu de disques soupape
5 Filtre
6 Couvercle anti-éclats
7 Repère (◄)
8 032095 Cagoule Profi le2

1. Généralités
Le demimasque Profi le2 est destiné à protéger les voies respiratoires contre les gaz et les particules nocives. Le Profi le2 est conforme à la norme 
européenne EN 140.
• Taille: L, M et S. Le marque se trouve vers le menton.
• Matériau: le corps TPE (thermoplastique élastomère), les pièces plastiques PP/PA/POM, le soupape expiratoire silicone, les soupapes 
 inspiratoires EPDM.
• Filtres: serie Pro2. Les fi ltres sont choisis selon la contamination de l’air.
• Accessoire: cagoule Profi le2 contre les impuretés. La cagoule n’augmente pas la protection du demimasque.

2. Limites d’utilisation
2.1 Les appareils fi ltrants ne doivent pas être utilisés si l’on ne connaît pas les conditions d’environnement. En cas d’incertitude, il est nécessaire
 d’utiliser des appareils de protection isolants qui fonctionnent
 indépendamment de l’atmosphère ambiante.
2.2 Les appareils fi ltrants ne doivent pas être utilisés dans des espaces etroits (ex. citernes, tunnels) ou il y a un risque du manque d’oxygène ou
 présence de matières lourdes déplaçant l’oxygène (ex. dioxyde de carbone).
2.3 Les appareils fi ltrants peuvent uniquement être utilisés si l’air contaminé contient un volume d’oxygène de 18–23 % en volume.
2.4 Les fi ltres à gaz ne protègent pas contre les particules. De même, les fi ltres à particule ne protègent ni des gaz ni des vapeurs. En cas 
 d’incertitude, il faut utiliser un fi ltre combiné.
2.5 Les appareils fi ltrants normaux ne protègent pas contre certains types de gaz, ex. CO (oxyde de carbone), CO2 (dioxyde de carbone) et N2 
 (azote).
2.6 Les fi ltres à particules ne doivent être utilisés qu’une seule fois contre les substances radioactives et les micro organismes (virus, bactéries, 
 moisissures).
2.7 Il est probable qu’une protection suffi cante ne peut être fournie si par example la barbe ou les vêtements sont entre le visage et le joint du bord 
 du masque. Avec le Profi le2 on peut utiliser des lunettes de protection.
2.8 Si l’appareil respiratoire est utilisé en atmosphère à risque d’explosion, il faut absolument respecter le règlement afférent.
2.9 Les fi ltres à gaz doivent être remplacés, lorsque l’utilisateur ressent une odeur, un goût ou une irritation. Les fi ltres utilisés contre les gaz nocifs
 diffi cilement détectables, exigent des consignes particulières quant à leur durée d’utilisation.
 Les fi ltres à particules doivent être remplacés au plus tard lorsque la résistance à la respiratoire devient trop élevée.
2.10 Voir les instructions d’utilisation du fi ltre Pro2.

3. Choix de l’appareil de protection respiratoire fi ltrant

Type d’appareil Multiple de valeur moyenne 
d’exposition (V.M.E.) **)

Remarques, limitations

Demimasque et fi ltre à particules P3 30 Particules

Demimasque et fi ltre à gaz *) 30 Filtres de type A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 et NO-P3 ont des 
applications différentes. Pour de plus amples informations sur le 
choix du fi ltre, voir les instructions d’utilisation des fi ltres Scott 
Health & Safety.

Demimasque et fi ltre combiné Les multiples des valeurs moyennes d’exposition sont communiqués séparément pour 
les fi ltres à gaz et les fi ltres à particules, et dans chaque cas il faut respecter la plus 
petite valeur.

*) À condition de ne pas dépasser les concentrations maximums autorisées de gaz nocifs qui sont pour les fi ltres à gaz utilisés sans ventilateur 0,1 
vol.% dans la catégorie de fi ltre à gaz 1 et 0,5 vol.% dans la catégorie de fi ltre à gaz 2 et 1,0 vol.% dans la catégorie de fi ltre à gaz 3.
**) S’il y a des recommandations nationales: dans chaque cas il faut respecter la plus petite valeur.

Español – Instrucciones para el uso
Mascarilla Profi le2

Recambios
1 032092 Arnés de cabeza (+ soporte+ hebilla + tapa)
2 Cuerpo de la mascarilla
3 Tapa
4a Discos de inhalación
4b Disco de exhalación

a+b 032090 Jeu de disques de soupape
5 Filtre
6 Tapa anti-salpicaduras
7 Marca de ajuste (◄)
8 032095 Capucha Profi le2

1. Generalidades
La mascarilla Profi le2 está diseñada para proteger los órganos respiratorios contra gases y partículas nocivos. La Profi le2 es conforme a la norma 
pan-europeo EN 140.
• Talla: L, M y S. La marca está situada cerca de la mandíbula.
• Material: cuerpo TPE (elastomer termoplástico), piezas de plástico PP/PA/POM, disco de exhalación silicon, disco de inhalación EPDM.
• Filtros: de serie Pro2. Los fi ltros se escogen según la contaminación del aire.
• Accesorio: capucha Profi le2 contra suciedad. La capucha no mejora la protección de la mascarilla.

2. Limitaciones de uso
2.1 El protector fi ltrante no debe utilizarse en caso de que las condiciones ambientales sean desconocidas. En caso de duda, deben utilizarse 
 protectores respiratorios aislantes con funcionamiento independiente del aire ambiental.
2.2 El protector fi ltrante no debe utilizarse en lugares poco espaciosos/cerrados (p. ej. cisternas, túneles) con el riesgo de falta de oxígeno o con
 presencia de sustancias pesadas desplazadoras de oxígeno (p. ej. dióxido de carbono).
2.3 El protector fi ltrante puede utilizarse tan solo en lugares donde el aire contaminado contenga un 18–23 vol.% de oxígeno.
2.4 Los fi ltros de gas no ofrecen protección contra partículas. Recíprocamente, los fi ltros de partículas no protegen contra gases ni vapores. En
 caso de duda, utilizar fi ltros combinados.
2.5 Los protectores fi ltrantes normales no protegen contra determinados gases, como CO (monóxido de carbono), CO2 (dióxido de carbono)
 y N2 (nitrógeno).
2.6 Los fi ltros de partículas deben utilizarse una sola vez como protección contra sustancias radioactivas o microorganismos (virus, bacterias,
 hongos).
2.7 Es bastante improbable obtener sufi ciente protección en caso de que barba o ropa se interpongan entre la cara y la junta de borde de la
 máscarilla. Con la Profi le2 pueden utilizarse gafas protectoras.
2.8 En caso de utilizar el protector respiratorio en zonas con peligro de explosión, deben respetarse las normas vigentes para dicha zona.
2.9 Los fi ltros de gas deben cambiarse cuando el usuario percibe olores, gustos o irritaciones. Los fi ltros utilizados contra gases nocivos no
 percibibles a través de los sentidos precisan de especifi caciones especiales respecto a su duración de utilización.
 Los fi ltros de partículas deben cambiarse lo más tarde cuando la resistencia a la respiración deviendra demasiado alta.
2.10 Ver las instrucciones para el uso del fi ltro Pro2.

3. Selección del protector respiratorio fi ltrante

Tipo de protector Múltiplos de concentración umbral **) Notas, limitaciones

Mascarilla y fi ltro de partículas P3 30 Partículas

Mascarilla y fi ltro de gas  *) 30 Cada uno de los tipos de fi ltro A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 ja NO-P3 
tienen su propia área de aplicación. Para más información acerca de la 
elección de estos fi ltros consultar las instrucciones para el uso de los 
fi ltros Scott Health & Safety.

Protector respiratorio y fi ltro combinado Los múltiplos de concentración umbral se dan por separado para los fi ltros de gas y 
partículas, pero siempre debe aplicarse el valor mínimo de los dos.

*)  Suponiendo que no se superan las concentraciones máximas permitidas de gases nocivos, las cuales son para fi ltros de gas usados sin impulsor 
del 0,1 vol.% en categoría del fi ltro de gas 1 y 0,5 vol.% en categoría del fi ltro de gas 2 y 1,0 vol.% en categoría del fi ltro de gas 3.
**) Si hay recomendaciones nacionales: siempre debe aplicarse el valor mínimo de los dos.

4. Puesta en marcha
Antes del uso comprobar
• el estado e integridad del cuerpo, del arnés y de los discos
• que la tapa de la mascarilla está fi rmemente cerrada
• que el fi ltro escogido es adecuado para la aplicación en cuestión. El tipo y categoría del fi ltro se especifi can en la marca de tipo.
• que el tiempo de almacenamiento no está superado
• el estado e integridad del fi ltro. Agite el fi ltro para verifi car que no hay componentes/contenido sueltos. El fi ltro debe cambiarse en el caso de que
 el ha sido exponido a un choque o un prensado fuerte. El fi ltro puede ser dañado.

A

Montaje de los fi ltros
• Utilizar siempre dos fi ltros del mismo tipo y categoría a la mismo tiempo. Cambiar siempre los dos al mismo tiempo.
• Hacer encajar las bayonetas de la mascarilla y el orifi cio del fi ltro, y apretar el fi ltro hasta su posición.
• Girar el fi ltro ¼ gira en el sentido de las agujas del reloj  el fi ltro está hermético sólo cuando se
  encajan las marcas de ajuste (◄) y las aberturas de la tapa anti-salpicaduras apuntan para atrás.
Montaje de la capucha Profi le2
• Retirar la tapa. Hacer encajar las orifi cios de la capucha y la mascarilla, y oprimir la tapa en su sitio.
• Montar los fi ltros, ponerse la capucha+mascarilla.

B
Colocación
   Ajustar el soporto.
   Ponerse la copa de mandíbula sobre la mandíbula y pasar el arnés+soporto por encima de la cabeza.

C    Fijar la hebilla de la nuca, y apretar las tiras.

D

Comprobar la estanqueidad de la máscara (dos métodos posibles):
1. Cubrir el orifi cio de exhalación con la mano. Soplar ligeramente para formar una sobrepresión. No debe pasar aire entre la
  cara y la junta de borde.
2. Cubrir los aberturas del fi ltro con la mano. Aspirar para hacer la máscara comprimirse en la cara.
• Si no se obtiene la estanqueidad (=potencial fuga), apretar el arnés o utilizar otra talla de mascarilla.

5. Mantenimiento y almacenaje
Utilizar tan solo recambios originales. Después del uso comprobar el estado de los componentes, limpiar, desinfectar y cambiar en caso necesario. 
Los discos deben cambiarse al menos cada 2 años.

E
Cambio del disco de exhalación
   Retirar la tapa y introducir el nuevo disco.
   Oprimir la tapa en su sitio.

F
Cambio de los discos de inhalación
   Retirar los discos por la parte interna de la máscarilla y introducir los nuevos discos.
   Comprobar que los discos quedan tendidas.

Cambio del arnés de cabeza
   Soltar el arnés de su suporte-zigzag y colocar el nuevo en su sitio.

Limpieza
• Desmontar los fi ltros, la tapa y los discos.
• Limpiar la máscara y sus componentes con un paño o una esponja  mojado, utilizando agua tibia que contiene detergente suave
 (neutral, pH 6-8) (p. ej. jabón para la vajilla). Una máscara realmente sucia puede limpiarse con cepillo.
• Nunca utilizar disolventes (por ejemplo acetona, trementina), agua muy caliente o agentes blanqueantes (perborato, percarbonato).

Desinfección
Una vez limpiada la máscara (especialmente por dentro)/junta de borde) debe ser desinfectada mediante un producto adecuado (p. ej. Scott Trigene), 
y debe ser pasado por agua limpia, dejandola secar (max +50 ºC). Los componentes desmontadas deben montarse nuevamente.

Almacenaje
• Almacenaje protegido de la luz directa del sol, -10...+50 °C y humedad relativa (RH) inferior a 75 % (los fi ltros sin abrir RH max. 95 %).
• La antigüedad de las piezas no debe superar los 5 años.
• En caso de querer reutilizar los fi ltros una vez abiertos, estos deben cerrarse herméticamente después de su uso, y cambiarse transcurridos
 6 meses como máximo.

Português - Instruções de utilização
Semi-máscara Profi le2

Peças sobressalentes
1 032092 Arnês da cabeça (+ suporte + fi vela + tampa)
2 Corpo da semi-máscara
3 Tampa

4a Discos de inalação
4b Disco de exalação

a+b 032090 Jogo de discos
5 Filtro
6 Protector anti-salpicos
7 Marcação (◄)
8 032095 Capuz Profi le2

1. Geral
A semi-máscara Profi le2 foi concebida para proteger os orgãos respiratórios do utilizador contra gases e partículas nocivas. A Profi le2 é segundo o 
norma EN 140.
• Tamanho: L, M ou S. A marca está cerca de queixo.
• Material: corpo TPE (elastomer termoplástico), peças plásticas PP/PA/POM, disco de exalação silicon, disco de inalação EPDM.
• Filtros: de série Pro2. Os fi ltros são selecionados de acordo com o tipo de gás em questão.
• Accessório: capuz Profi le2 (estanque às poeiras). O capuz não melhora a protecção da semi-máscara.

2. Limites de utilização
2.1 O protector fi ltrante não deve ser utilizado no caso das condições ambientais serem desconhecidas. Em caso de dúvida, devem utilizar-se
 protectores respiratórios isolantes que funcionam independentemente do ar ambiental.
2.2 O protector fi ltrante não deve ser utilizado em espaços apertados (p.ex. depósitos, túneis), devido à risco da falta de oxigénio ou substâncias
 pesadas que afastam oxigénio (p.ex. dióxido de carbono).
2.3 O protector fi ltrante deve ser utilizada somente em ambientes em que o ar impuro contenha 18–23 vol.% de oxigénio.
2.4 Os fi ltros de gás não oferecem protecção contra partículas. De igual modo, os fi ltros de partículas não protegem contra gases nem vapores.
 Em caso de dúvida, devem ser utilizados fi ltros combinados.
2.5 Os protectores fi ltrantes normais não oferecem protecção contra determinados tipos de gases, como CO (monóxido de carbono), CO2 (dióxido
 de carbono) e N2 (azoto/nitrogénio).
2.6 Os fi ltros de partículas devem ser utilizados apenas uma vez contra as substâncias radioactivas e microorganismos (vírus, bactérias, fungos).
2.7 É improvável que se atinja uma protecção adequada se a zona de vedação da máscara fi car obstruída por barba ou roupa. Com a Profi le2
 pode utilizar óculos de protecção.
2.8 Ao utilizar o aparelho respiratório em instalações com risco de explosão, devem-se seguir os regulamentos correspondentes.
2.9 Os fi ltros de gás devem ser substituídos quando o utilizador detecta alteração no odor, sabor ou irritação. Os fi ltros que são utilizados contr
 os gases nocivos, que não têm uma forma evidente de se pronunciarem através dos sentidos, exigem normas especiais relativas à su 
 duração de utilização.
 Os fi ltros de partículas devem ser substituídos o mais tardar quando a resistência de respiração se torne demasiado alta.
2.10 Ver as instruções de utilização do fi ltro Pro2.

3. Selecção do protector respiratório fi ltrante

Tipo de protector Múltiplo do TPC (teor prejudicial 
conhecido) **)

Observações, limitações

Semi-máscara e fi ltro de partículas P3 30 Partículas

Semi-máscara e fi ltro de gás *) 30 Os fi ltros de tipo A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 ja NO-P3 têm diferentes 
áreas de aplicação. Informações mais detalhadas sobre a selecção 
dos fi ltros podem ser colhidas da instruções de utilização ” Filtros Scott 
Health & Safety”.

Protector respiratório e fi ltro comabinado O múltiplo do TPC é dado separadamente tanto para o fi ltro de gás como para o fi ltro 
de partículas, mas em todos os casos é o valor mais baixo que deve ser tomado 
em conta.

*)  Na condição de que não sejam excedidos as concentrações máximas permitidas dos gases nocivos, que são para os fi ltros de gás usados sem 
impulsor de 0,1 vol.% na classe do fi ltro de gás 1 e de 0,5 vol.% na classe do fi ltro de gás 2 e de 1,0 vol.% na classe do fi ltro de gás 3.
**) Em caso de recomendaçãos nacionais: o valor mais baixo que deve ser tomado em conta.

4. Introdução ao serviço
Verifi car antes da utilizar
• o estado e a integridade da peça facial, do arnês e dos discos
• que a tampa da semi-máscara está bem fechada
• se o fi ltro escolhido é apropriado à utilização pretendida. O tipo e a classe do fi ltro são fáceis de verifi car através da marca do tipo.
• o tempo de armazenamento não é superato
• o estado e a integridade do fi ltro. Agite o fi ltro para verifi car se não existem quaisquer componentes/conteúdosoltos. O fi ltro deve ser
 substituído, caso tenha sido exposto a forte pressão ou impacte. Pode estar danifi cado.

A

Montagem dos fi ltros
• Utilize sempre dois fi ltros do mesmo tipo e classe ao mesmo tempo. Substitua sempre todos
 os fi ltros ao mesmo tempo.
• Alinhe as bayonetas da semi-máscara e o orifício do fi ltro, e pressione o fi ltro ao seu lugar.
• Gire o fi ltro ¼ giro no sentido dos ponteiros do relógio  o fi ltro está hermético apenas
 quando se alinhe as marcações (◄) uma pela outra e as aberturas da tampa anti-salpicos apontam para trás

Montagem do capuz Profi le2
• Remover a tampa. Alinhar as aberturas do capuz com a máscara e, depois, fechar a tampa.
• Instalar os fi ltros e vestir depois o capuz+máscara.

B
Vestir
   Apertar o suporte.
   Colocar a xícara queixal no queixo e leve de seguida o arnês+suporte por cima da cabeça.

C    Fixar a fi vera de nuca e apertar as correias.

D

Verifi que o hermetismo da máscara (dois possíveles métodos):
1. Tape o orifício de exalação com a mão. Assopre ligeiramente, para provocar sobrepressão. Não deve passar ar entre do
  rosto e a borda isoladora.
2. Tape os orifícios do fi ltro com a mão. Inale para causar a máscara apertar-se contra a cara. 
• Caso não se forme o hermetismo (=potencial fuga), aperte o arnês ou utilize outro tamanho de semi-máscara.

5. Manutenção e armazenamento
Use apenas as peças sobressalentes originais. Depois do uso controlar, limpar, desinfectar e substituir peças defeituosas. Substituir os doscos a cada 
dois anos o mais tardar.

E
Substituição do disco de exalação
   Desprender a tampa e colocar um novo disco.
   Pressione a tampa ao seu lugar.

F
Substituição dos discos de inalação
   Desprender os discos, a partir do interior da máscara, e colocar os novos discos.
   Verifi que se os discos fi quem planos

Substituição do arnês
   Retirar o arnês do zigzag-fecho e colocar um novo ao seu lugar.

Limpeza
• Desmontar os fi ltros, a tampa e as válvulas (discos).
• Limpar a máscara e seus componentes com um pano ou uma esponja húmido, utilizando água tépida que contenha detergente
 suave (neutral, pH 6-8) (p.ex. um detergente para lavar a loiça). Para máscaras bastante
 sujas pode utilizar também uma escova.
• Nunca utilize dissolventes (p.ex. acetona, terebintina), água quente ou agentes branqueadores (perborato, percarbonato).

Desinfecção
Uma vez limpa, a máscara (especialmente o interior/borda isoladora) deve ser desinfectada com um desinfectante apropriado (p.ex. Scott Trigene), e 
enxaguada, deixando-a depois secar (max +50 ºC). Os componentes desmontados devem montar-se novamente.

Armazenamento
• Armazenamento resguardado da luz solar directa, -10...+50 °C e uma humidade relativa (RH) inferior a 75 % (os fi ltros fechados RH max. 95 %).
• Os componentes nunca deverão ter mais de 5 anos de idade.
• Depois da sua utilização, os fi ltros abertos devem ser fechados hermeticamente, se houver intenção de os voltar a usar. 
 Ao fi m de 6 meses devem ser substituídos por novos fi ltros.

A1
A2
A1B1E1
A1B1E1K1

044070
044071
044072
044073

A1-P3 R
A2-P3 R
A1B1E1-P3 R
A1B1E1K1-P3 R

044080
044081
044082
044083

P3 R 053070

suomi
svenska
dansk
norsk
english

deutsch
français
español
italiano
português
nederlands

Kaasunsuodatin
Gasfi lter
Gasfi lter
Gassfi lter
Gas fi lter

Gasfi lter
Filtre à gaz

Filtro de gas
Filtro per gas
Filtro de gás

Gasfi lter

Yhdistetty suodatin 
Kombinationsfi lter
Kombinationsfi lter

Kombinertfi lter 
Combined fi lter *)

Kombinationsfi lter
Filtre combiné

Filtro combinado
Filtro combinato
Filtro combinado
Combinatiefi lter

Hiukkassuodatin
Partikelfi lter
Partikelfi lter
Partikkelfi lter

Particle fi lter *)

Partikelfi lter
Filtre à particules

Filtro de partículas
Filtro per particelle
Filtro de partículas

Parti kelfi lter
slovenščina
slovensky
eesti
latviešu
lietuvių
polski
magyar
èesky
ÅëëçíéêÜ
română
български
Türkçe

Plinski fi lter
Plynový fi lter

Gaasifi lter
Gāzes fi ltrs
Dujų fi ltras

Filtr gazowy
Gázszűrő

Protiplynový filtr
Ößëôño áåñßùí
Filtru de gaz
Газов филтър

Gaz fi ltre

Kombiniran fi lter
Kombinovaný fi lter
Kombineeritud fi lter
Kombinētais fi ltrs

Kombinuotas fi ltras
Filtr kombinowany

Kombinált szűrő
Kombinovaný filtr
Ößëôño óõíäõáóìoý

Filtru combinat
Комбиниран филтър

Birleşik fi ltre

Protiprašni fi lter
Prachový fi lter

Tolmufi lter
Daļiņu fi ltrs

Dalelių fi ltras
Filtr cz±stek

Részecskeszűrő
Proti èásticím filtr
Ößëôño óùìáôéäßùí
Filtru de particule
Прахов филтър

Partikel fi ltre

*)  In Australia only, the following limitations apply:
    Provides P3 protection only with a full face respirator (Promask2) (AS NZS 1716:2003 refers).
    Provides P2 protection with a half face negative pressure respirator (Profi le2).
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Eesti – Kasutamisjuhend
Poolmask Profi le2

Varuosa
1 032092 Rihmad (+peatugi + pannal + kaas)
2 Maski korpus
3 Kaas
4a Sissehingamisklapid
4b Väljahingamisklapp

a+b 032090 Klapikomplekt
5 Filter
6 Pritsmekaitse
7 Suunamärk (◄)
8 032095 Kate Profi le2

1. Üldist
Poolmask Profi le2 on mõeldud Teie hingamisteede kaitsmiseks kahjulike gaaside ning tolmuosakeste eest. Profi le2 vastab standardi EN 140 
nõuetele.
• Suurus: L, M ja S. Märgistus on lõua kohal.
• Materjal: kummist osa TPE (termoplastiline elastomeer), plastmassosad PP/PA/POM, väljahingamisklapp silikoon, sissehingamisklapp EPDM.
• Filtrid: Pro2- seeria. Filter tuleb valida vastavalt õhus sisalduvale gaasile.
• Lisavarustus: kate Profi le2 mustuse vastu. Kate ei tõsta poolmaski kaitsevõimet.

2. Kasutamispiirangud
2.1 Ärge kasutage respiraatorit tundmatute keskkonnatingimuste või muutuvate saasteainete korral. Sellistel juhtudel kasutage isoleerivaid 
 hingamiselundite kaitsevahendeid, mis töötavad ümbritsevast õhust sõltumatult.
2.2 Ärge kasutage respiraatorit umbsetes ruumides (nt. hoidlates, tunnelites), kus võib esineda hapnikupuudust või raskeid hapnikku väljatõrjuvaid
 gaase (näit. süsinikdioksiidi).
2.3 Respiraatori kasutamisel peab saastatud õhk sisaldama 18–23 mahu% hapnikku.
2.4 Gaasifi lter ei kaitse Teie hingamisteid tolmuosakeste eest. Vastavalt ei kaitse ka tolmufi ltrid Teie hingamisteid gaaside ega aurude eest. 
 Kasutage tundmatutes olukordades kombineeritud fi ltrit.
2.5 Tavaline respiraator ei kaitse Teie hingamisteid teatud gaaside, näit. CO (vingu), CO2 (süsinikdioksiidi) ja N2 (lämmastiku) eest.
2.6 Kaitseks radioaktiivsete ainete ja mikroorganismide (viirused, bakterid, hallitusseened) eest kasutage tolmufi ltreid vaid ühekordselt.
2.7 Kaitsevahend ei taga tõenäoliselt piisavat kaitset, kui nt habe või riie jääb näo ja tihendusäärise vahele. Profi le2-ga võib kasutada kaitseprille.
2.8 Kaitsemaski kasutamisel plahvatusohtlikes ruumides tuleb arvestada vastavate eeskirjadega.
2.9 Gaasifi ltreid tuleb vahetada, kui Te tunnete lõhna, maitset või ärritust. Selgeid tunnuseid mitteomavate kahjulike gaaside eest kaitsevate fi ltrite 
 kasutamisaja kohta kehtivad erinõuded.
 Tolmufi ltreid tuleb vahetada hiljemalt siis, kui hingamistakistus muutub liiga suureks.
2.10 Tutvuge fi ltri Pro2 kasutusjuhendiga.
3. Filtreeriva kaitsemaski valimine

Kaitsevahendi tüüp Saasteainete lubatud piirkontsentratsioon **) Märkused, piirangud

Poolmask ja tolmufi lter P3 30 Tolmuosakesed

Poolmask ja gaasifi lter *) 30 Filtritüüpidel A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 ja NO-P3 on erinevaid 
kasutusalasid. Täpsemaid andmeid fi ltrite valiku kohta leiate Scott 
Health & Safety Filter kasutamisjuhendist.

Kaitsemask ja kombineeritud fi lter Saasteainete piirkontsentratsioonid on esitatud eraldi nii gaasi- kui tolmufi ltrite jaoks, iga kord 
arvestage vähimat väärtust.

*)  Eeldades, et ei ületata kahjulike gaaside lubatud piirkontsentratsioone. Ilma puhurita gaasifi ltrite kasutamisel on lubatud maksimaalseteks piirkontse
ntratsioonideks klassi 1 fi ltrite korral  0,1 mahuprotsenti, klassi 2 fi ltrite puhul 0,5 mahuprotsenti ning klassi 3 fi ltrite korral 1,0 mahuprotsenti.
**) Kui riigisiseselt kehtestatu erineb käesolevast: arvestage iga kord vähimat väärtust.
4. Kasutuselevõtt
Enne respiraatori kasutamist kontrollige
• kummist osa (korpus), rihmade ja klappide korrasolekut
• et poolmaski kaas oleks korralikult kinni
• et fi lter vastaks selle kasutamisotstarbele. Filtritüübi ja -rühma saate kindlaks teha tüüpmärgistuse põhjal.
• et fi ltri viimast lubatud kasutuselevõtu aega ei ole ületatud
• fi ltri korrasolekut. Raputage fi ltrit kontrollimaks, kas selle osi/sisu ei ole lahti tulnud. Filter tuleb välja vahetada, kui see on olnud tugeva surve 
 või löögi all. Vigastamise võimalus.

A

Filtrite paigaldamine
• Alati tuleb kasutada kaht sama tüüpi ja rühma kuuluvat  fi ltrit ja nende väljavahetamine peab toimuma üheaegselt.
• Pange kaitsemaski bajonetid fi ltri avadega kohakuti ja suruge fi lter oma kohale.
• Keerake fi ltrit ¼ võrra päripäeva  fi lter on õhukindel ainult siis, kui suunamärgid (◄) on vastamisi ja pritsmekaitse avad on
  suunatud tahapoole.
Katte Profi le2 paigaldus
• Eemalda kaas. Ühenda katte avad maskiga ja siis sule kaas.
• Paigalda fi ltrid ja tõmba mask+kate pähe.

B
Pähepanek
  Reguleerige peatugi sobivaks.
  Asetage kaitsemaski lõuaosa lõuale ja tõmmake rihmad+peatugi ümber pea.

C   Kinnitage kuklapannal ja tõmmake rihmad pingule.

D

Kontrollige maski õhukindlust (kaks võimalikku viisi):
1. Selleks katke esmalt käega väljahingamise ava. Ülerõhu tekitamiseks hingake kergelt välja. Õhk ei tohi näo ja tihendusäärise
 vahelt läbi tulla.
2. Katke kätega fi ltrite avad. Sissehingamisel peab kaitsemask suruma näole.
• Kui kaitsemask ei ole õhukindel (=võimalik leke), siis pingutage rihmu või kasutage teise suurusega kaitsemaski.

5. Hooldus ja säilitamine
Kasutage alati vaid originaalseid varuosi. Pärast kasutamist kontrollige, puhastage, desinfi tseerige ja vahetage välja purunenud osad. Klappe tuleb 
vahetada hiljemalt igal teisel aastal.

E
Väljahingamisklapi vahetamine
  Eemaldage kaas ja vahetage klapp uue vastu.
  Suruge kaas oma kohale.

F
Sissehingamisklappide vahetamine
  Eemaldage klapid kaitsemaski siseküljelt ja paigaldage uued klapid.
  Kontrollige, et klapid oleksid ühtlaselt lamedad.

Rihmade vahetamine
  Eemaldage rihmad  siksak-pidemest ja lükake uus rihm kohale.

Puhastamine
• Eemaldage fi ltrid, kaas ja klapid.
• Puhastage mask ja selle osad niiske riidega või käsnaga, kasutades jahedat vett, kuhu on lisatud lahjat pesemisvahendit (neutraalne, pH 6-8) 
 (näit. nõudepesuvahend). Eriti määrdunud maski võite puhastada ka harjaga.
• Ärge kasutage lahusteid (näit. atsetooni, tärpentini), kuuma vett või perboraati sisaldavaid pesemisahendeid.

Desinfi tseerimine
Pärast puhastamist desinfi tseerige mask (eriti hoolikalt sisekülg/tihendusääris) sobiva desinfi tseerimisainega (nt Scott Trigene), loputage ja laske 
kuivada (max +50 ºC). Paigaldage eelnevalt eemaldatud osad.

Säilitamine
• Säilitage kaitstult päikesevalguse, -10...+50 °C ja suhteline niiskus (RH) alla 75 % (pakendatud fi ltrid RH max. 95 %).
• Maski osad säilivad maksimaalselt 5 aastat.
• Kui Te kavatsete fi ltreid korduvalt kasutada, siis pakkige need kasutamise järgselt õhukindlalt. Vahetage fi ltreid vähemalt 6-kuulise intervalliga.

2.4 Gasfi lters bieden geen bescherming tegen partikels, en partikelfi lters op hun beurt beschermen niet tegen gassen of dampen. Gebruik bij twijfel
 altijd een combinatiefi lter.
2.5 De normale fi ltertoestellen bieden geen bescherming tegen bepaalde gassen, zoals CO (koolmonoxide), CO2 (kooldioxide) en N2 (stikstof).
2.6 Partikelfi lters mogen slechts eenmaal tegen radioactieve stoffen of micro-organismen (virussen, bacteriën, schimmel en sporen) gebruikt
 worden.
2.7 Een goede bescherming wordt niet bereikt als de aansluiting van de afdichtrand van het gelaatsstuk door baard of gedeeltes van de kleding
 wordt gehinderd. De Profi le2 kan met een beschermingsbril gebruikt worden.
2.8 Bij gebruik van het ademhalingstoestel in een explosiegevaarlijke omgeving moeten de hiervoor geldende voorschriften opgevolgd worden.
2.9 Gasfi lters zijn aan vervanging toe wanneer de drager reuk, smaak of irritatie waarneemt. Voor fi lters die gebruikt worden tegen schadelijke
 gassen die niet kunnen worden waargenomen (middels reuk, smaak of irritatie) dient de gebruiksduur nader te worden gespecifi ceerd.
 Partikelfi lters zijn uiterlijk aan vervanging toe wanneer de ademweerstand duidelijk toeneemt.
2.10 Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen van de fi lter Pro2.

3. Keuze van ademhalingstoestel met fi lter

Type ademhalingstoestel Veelvoud van de arbeids-
hygiënische grenswaarde **)

Opmerkingen, beperkingen

Halfmasker met partikelfi lter P3 30 Partikels

Halfmasker met gasfi lter *) 30 De fi ltertypes A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 en NO-P3 zijn voor speciale 
toepassingen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen van Scott Health & Safety 
Filters voor meer informatie.

Ademhalingstoestel met combinatiefi lter De veelvouden van de arbeidshygiënische grenswaarde worden voor gas- en partikelfi lters 
apart vermeld. In beide gevallen dient te worden uitgegaan van de kleinste waarde.

*)  Onder voorwaarde dat de maximaal toegestane concentraties van schadelijke gassen niet worden overschreden. Deze zijn bij gasfi lters zonder 
ventilator 0,1 vol.% in gasfi lterklasse 1 en 0,5 vol.% in gasfi lterklasse 2 en 1,0 vol.% in gasfi lterklasse 3.
**) Bij nationaale aabevelingen: immer dient te worden uitgegaan van de kleinste waarde.

4. Ingebruikname
Controleer voor gebruik
• gelaatstuk, hoofdbanden en membranen onbeschadigd zijn
• de deksel van het masker goed vast zit
• het gekozen fi ltertype zich leent voor de soort toepassing. Filtertype en -klasse zijn eenvoudig vast te stellen aan de hand van de 
 typeaanduiding.
• de houdbaarheidsdatum van de fi lter niet verlopen is
• dat de fi lter in goede conditie en onbeschadigd is. De fi lter schudden om te controleren of er geen onderdeel inhoud losgeraakt is. De fi lter is
 aan vervanging toe als die aan zware druk of schok blootgesteld is. De fi lter kan dan beschadigd zijn.

A

Montage van de fi lter
• Gebruik altijd twee fi lters van hetzelfde type en dezelfde klasse. Vervang altijd alle fi lters tegelijkertijd
• Richt de bayonettes van het halfmasker tegenover de opening van de fi lter, en druk de fi lter op zijn plaats.
• Draai de fi lter ¼ kring met de klok mee  de fi lter is dicht alleen, wanneer de controlestreepjes (◄) tegenover elkaar komen te
  liggen en de openings van de spatbescherming wijzen achterwaards.
Montage van de kap Profi le2
• Verwijder het deksel. Plaats de openingen van de kap en het masker tegen elkaar en druk het deksel op zijn plaats.
• Installeer de fi lters, zet de kap+het masker op.

B
Opzetten
  Stel de hoofdsteun.
  Plaats het masker met het kingedeelte naar voren op het gelaat en trek de hoofdbanden+hoofdsteun over het hoofd.

C   Bevestig de nekgesp en stel de banden strak.

D

Controleer of het masker goed aansluit (twee alternatieve methodes):
1. Bedek de uitademopening met de hand. Blaas uit zwak, waardoor er in het masker een overdruk ontstaat. Geen lucht moet 
 tussen het gelaat en de afdichtrand leken.
2. Dek de openings van het fi lter met de hand af. Adem in, waardoor het masker op het gelaat gedrukt wordt.
• Als het masker niet goed aansluit (=mogelijk lek), zet dan de hoofdbanden wat strakker of gebruik een ader maskergrootte.

5. Onderhoud en opslag
Gebruik alleen originele reserveonderdelen. Na gebruik controleer de conditie, reinig, desinfecteer en vervang beschadigde onderdelen. Vervang de 
membranen uiterlijk elke 2 jaar.

E
Het membraan van het uitademventiel verwisselen
  Verwijder de deksel en plaats het nieuwe membraan.
  Druk de deksel op zijn plaats.

F
De membranen van de inademventielen verwisselen
  Verwijder de membranen van binnen van het masker en plaats het nieuwe membraan.
  Controleer of de membranen vlak ligen.

De hoofdbanden verwisselen
  Verwijder de hoofbanden van de zigzag-houder en duw de nieuwe op zijn plaats.

Reiniging
• Verwijder fi lter, deksel en membranen.
• Reinig het masker en de onderdelen met een vochtige doek of spons,  gebruik lauw water en een mild schoonmaakmiddel (neutraal,
 pH 6-8) (bijv. afwasmiddel). Verwijder eventueel hardnekkig vuil met een borstel.
• Gebruik geen oplosmiddelen (bijv. aceton, terpentijn), heet water of blekemiddelen (perboraat of perkarbonaat).

Desinfectering
Desinfecteer het masker (speciaal binnenkant/afdichtrand) na het wassen met een geschikt desinfecteermiddel (bijv. Scott Trigene), afspoelen en laat 
het masker opdrogen (max +50 ºC). Monteer de onderdelen die voor het reinigen verwijderd zijn.

Opslag
• Opslag beschermd tegen direct zonlicht, -10...+50 °C en bij een relatieve luchtvochtigheid (RH) onder 75 % (geslootene fi lters RH max. 95 %).
• De onderdelen mogen echter niet ouder dan 5 jaar zijn.
• Eenmaal geopende fi lters moeten na gebruik zorgvuldig worden hersloten, indien zij opnieuw worden gebruikt, en uiterlijk na 6 maanden
 vervangen worden.

Slovensky - Návod na použitie
Polovičná maska Profi le2

Náhradné diely
1 032092 Postroj na hlavu (+ lôžko + spona + kryt)
2 Tvárový diel
3 Kryt

4a Inhalačné ventilové disky
4b Vydychovacie ventilové disky

a+b 032090 Ventilová sada
5 Filter
6 Lapač
7 Značka zarovnania (◄)
8 032095 Kukla Profi le2

1. Všeobecné informácie
Polovičná maska Profi le2 je určená na ochranu respiračného systému a tváre pred nebezpečnými plynmi a prachom. Maska Profi le2 spĺňa 
ustanovenia normy EN 140.
• Veľkosť: L, M a S. Označenie je uvedené na brade.
• Materiál: tvárová časť  - TPE (termoplastický elastomér), plastové časti  - PP/PA/POM, vydychovacie disky - silikón, inhalačný disk - EPDM.
• Filtre: Pro2. Filter sa volí v závislosti od typu prítomného nebezpečenstva (plyn vo vzduchu).
• Príslušenstvo: kukla profi l 2 (odolná voči nečistote). Kukla nezlepší ochranu polovičnej masky.

2. Obmedzenia používania
2.1 Filtračné zariadenie sa nesmie používať v prípade, ak nepoznáte prostredie a kontamináciu. V prípade pochybností sa musia použiť izolačné
 respirátory (prívod vzduchu), ktoré fungujú nezávisle od atmosféry.
2.2 Filtračné zariadenie sa nesmie používať v obmedzených priestoroch (napr. cisterny, tunely ap.), nakoľko v opačnom prípade hrozí 
 nebezpečenstvo prípadnej kyslíkovej nedostatočnosti alebo prítomnosť iných plynov (napr. oxidu uhličitého).
2.3 Filtračné zariadenie sa môže používať výlučne v prípade, ak sa podiel kyslíka (meraný v objemových percentách) vo vzduchu nachádza v
 rozsahu od 18 - 23 %.
2.4 Plynové fi ltre nechránia proti prachu. Podobne prachové fi ltre nechránia proti plynom alebo výparom. V prípade pochybností použite
 kombinované fi ltre.
2.5 Normálne fi ltračné zariadenia neposkytujú ochranu voči niektorým plynom, akými sú napríklad CO (oxid uhoľnatý), CO2 (oxid uhličitý) a N2 (dusík).
2.6 V prípade, ak sa prachové fi ltre používajú na ochranu pred rádioaktívnymi látkami alebo mikroorganizmami (vírusy, baktérie, plesne a spóry), 
 je možné tieto fi ltre použiť iba raz.
2.7 Je pravdepodobné, že ak tesniacemu okraju masky bude prekážať brada alebo odev používateľa, dostatočnú ochranu nebude možné zaručiť. 
 S maskou Profi le2 môže používateľ použiť ochranné okuliare.
2.8 Ak budete používať chránič dýchania vo výbušných prostrediach, riaďte sa pokynmi platnými pre tieto oblasti.
2.9 Akonáhle používateľ začne vnímať zápach, chuť alebo zistí podráždenie, plynový fi lter treba vymeniť.  Používanie fi ltrov proti škodlivým 
 plynom, ktoré nevykazujú žiadne závažné indikácie, sa musí riadiť špeciálnymi predpismi o dobe ich používania a ich správnom používaní.
 Prachové fi ltre sa musia vymeniť najneskôr vtedy, keď sa príliš zvýši ich dýchací odpor.
2.10 Pozri Návod na použitie fi ltra Pro2.

Latviešu valodā – Lietošanas instrukcijas
Pusmaska Profi le2

Rezerves detaļas
1 032092 Galvas aizsargs (+ spraudne + sprādze + pārsegs)
2 Sejas daļa
3 Pārsegs/vāku

4a Ieelpošanas vārsta diski
4b Izelpošanas vārsta disks

a+b 032090 Vārsta komplekts
5 Filtrs
6 Aizsargs pret šļakstiem
7 Nolīdzināšanas zīme (◄)
8 032095 Pārvalks Profi le2

1. Vispārīgs apraksts
Pusmaska Profi le2 ir izstrādāta, lai elpošanas sistēmu un seju aizsargātu pret indīgām gāzēm un daļiņām. Profi le2 atbilst EN 140 standartam.
• Izmērs: L, M un S. Marķējums atrodas pie zoda.
• Materiāls: sejas daļaTPE (termoplastisks elastomērs), plastmasas detaļas PP/PA/POM, izelpošanas diska silikons, ieelpošanas disks EPDM.
• Filtri: Pro2. Filtru izvēlas atkarībā no bīstamības tipa (gāze gaisā).
• Piederums: Profi le2 pārvalks (netīrumu necaurlaidīgs). Pārvalks neuzlabo pusmaskas aizsardzību.

2. Lietojuma ierobežojumi
2.1 Filtrēšanas ierīci nedrīkst izmantot, ja apkārtējā vide un piesārņojums nav nosakāms. Ja neesat pārliecināts, lietojiet izolējošos respiratorus (ar 
 gaisa padevi), kas darbojas neatkarīgi no atmosfēras.
2.2 Filtrēšanas ierīci nedrīkst lietot ierobežotā telpā (piem., cisternās, tuneļos) iespējama skābekļa trūkuma vai smagu skābekli aizstājošu gāžu 
 (piem., oglekļa dioksīda) esamības riska dēļ.
2.3 Filtrēšanas ierīci var lietot tikai tad, ja gaiss satur 18–23 % skābekļa.
2.4 Gāzes fi ltri neaizsargā pret sīkām daļiņām. Tāpat daļiņu fi ltrs nenodrošina aizsardzību pret gāzēm vai tvaikiem. Ja neesat pārliecināts, lietojiet 
 kombinētos fi ltrus.
2.5 Normālas fi ltrēšanas ierīces neaizsargā pret konkrētām gāzēm, piemēram, CO (oglekļa monoksīdu), CO2 (oglekļa dioksīdu) un N2 (slāpekli).
2.6 Daļiņu fi ltrus var izmantot tikai vienu reizi, ja tie ir lietoti saskarsmē ar radioaktīvām vielām, mikroorganismiem (vīrusiem, baktērijām, sēnēm un 
 sporām).
2.7 Atbilstošu aizsardzību nevar nodrošināt, ja maskas blīvējuma malai (sejas blīvējums) priekšā ir lietotāja bārda vai apģērbs. Lietojot Profi le2, 
 ieteicams vilkt aizsargbrilles.
2.8 Sprādzienbīstamā vidē lietojot elpošanas aizsargu, lūdzu, vadieties pēc attiecīgajām instrukcijām.
2.9 Gāzes fi ltri jānomaina, kad lietotājs sāk just smaržu, garšu vai kairinājumu. Filtriem, ko lieto pret indīgām gāzēm, kam nav būtiskas pazīmes 
 nepieciešami īpaši lietošanas ilguma un pareizas lietošanas noteikumi.
 Daļiņu fi ltru pēdējais maiņas brīdis ir tad, kad paliek grūti elpot.
2.10 Skatīt Pro2 fi ltra lietošanas instrukcijas.

3. Ar fi ltru aprīkots elpošanas aizsargs

Aizsargierīces tips Sākuma koncentrācija **) Piezīmes, ierobežojumi

Pusmaska ar daļiņu fi ltru P3 30 Sīkas daļiņas
Pusmaska ar gāzes fi ltru  *) 30 Filtru tipiem A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 un NO-P3 ir atšķirīgs lietojums. 

Papildu informācijai skatīt Scott veselības un drošības fi ltru lietošanas 
instrukcijas.

Ierīce ar kombinēto fi ltru Gāzes vai daļiņu fi ltru noteiktie sākumlielumi ir uzskaitīti atsevišķi, vienmēr jāpielieto zemākā 
vērtība.

*)  Paredzēts, lai maksimāli pieļaujamo gāzes fi ltra indīgas gāzes koncentrāciju nepārsniegtu. Filtrēšanas ierīcēm ar gāzes fi ltru un bez strāvas 
padeves koncentrācija 1. gāzes fi ltru klasē nevar pārsniegt 0,1 % no apjoma, 2. gāzes fi ltru klasē – 0,5 %, un 3. gāzes fi ltru klasē – 1,0 %.
**) Ja ir nacionālie standarti: vienmēr jāpielieto zemākā vērtība.

4. Lietojuma sagatave
Pārbaude pirms lietošanas
• vai sejas daļa, galvas aizsargs un vārsti ir nebojāti un labā stāvoklī.
• vai pārsegs ir savā pozīcijā.
• vai fi ltrs atbilst paredzētajam lietojumam. Filtra tips un klase ir nosakāma uz marķējuma.

Lietuvių kalba – Naudojimo instrukcijos
Puskaukė Profi le2

Atsarginės dalys
1 032092 Galvos pakinktai (+ atrama + sagtis + dangtelį)
2 Veido dalis
3 Dangtelį
4a Įkvėpimo vožtuvo diskas
4b Iškvėpimo vožtuvo diskas

a+b 032090 Vožtuvų rinkinys
5 Filtras
6 Apsauga nuo tiškalų

 

7 Lygiavimo žymė (◄)
8 032095 Apdangalas Profi le2

1. Bendra
Puskaukė Profi le2 yra sukurta taip, kad apsaugotų kvėpavimo sistemą ir veidą nuo pavojingų dujų ir dalelių. Profi le2 atitinka standartus EN 140.
• Dydis: L, M ir S. Markiruotę rasite smakre.
• Medžiaga: veido ruošiniai TPE (thermoplastic elastomere), plastmasinės dalys PP/PA/POM, iškvėpimo diskas silikoninis, įkvėpimo diskas
 EPDM.
• Filtrai: Pro2. Filtras pasirenkamas priklausomai nuo esamo pavojaus tipo (dujų ore).
• Priedas: Profi le2 apdangalas (atsparus purvui). Apdangalas nepagerina puskaukės apsaugos.

2. Naudojimo apribojimai
2.1 Filtravimo įtaiso negalima naudoti, jei nežinoma aplinka ir užteršimas. Jei abejojate, reikia naudoti atskiriamus respiratorius (oro šaltinį), kurie
 veikia nepriklausomai nuo aplinkos atmosferos.
2.2 Filtravimo įtaiso negalima naudoti ribotoje erdvėje (pvz. cisternose, tuneliuose) dėl galimo deguonies trūkumo arba sunkių deguonį išstumiančių 
 dujų (pvz. anglies dvideginio).
2.3 Filtravimo įtaisą galima naudoti tik tuomet, jei deguonies ore yra 18–23 %.
2.4 Dujų fi ltrai neapsaugo nuo dalelių. Taip pat dalelių fi ltrai neapsaugo nuo dujų ir garų. Jei abejojate, naudokite kombinuotus fi ltrus.
2.5 Įprasti fi ltravimo įtaisai neapsaugo nuo tam tikrų dujų, pavyzdžiui CO (anglies monoksido), CO2 (anglies dioksido) ir N2 (azoto).
2.6 Jei dalelių fi ltrai naudojami saugantis nuo radioaktyvių medžiagų arba mikroorganizmų (virusų, bakterijų, grybelių ir sporų), juos naudoti galima 
 tik vieną kartą.
2.7 Jei veido sandarinimo kraštas remiasi į dėvinčiojo barzdą arba drabužį, pakankama apsauga nėra garantuojama. Kartu su Profi le2 galima 
 naudoti apsauginius akinius.
2.8 Kai kvėpavimo apsauginis įrenginys naudojamas sprogioje atmosferoje, laikykitės tokiose srityse duotų nurodymų.
2.9 Dujų fi ltrus reikia pakeisti, kai dėvintysis pradeda justi kvapą, skonį arba dirginimą.  Naudojant fi ltrus nuo kenksmingų dujų, kurių įprastu būdu 
 pajusti negalima, reikia vadovautis specialiais fi ltro naudojimo laiko ir teisingo fi ltro naudojimo nurodymais.
 Dalelių fi ltrus vėliausiai galima pakeisti tuomet, kai kvėpavimo pasipriešinimas tampa per didelis.
2.10 Skaitykite Pro2 fi ltro naudojimo instrukcijas.

3. Apsauginio kvėpavimo įrenginio su įtaisytu fi ltru pasirinkimas

Apsauginio įtaiso tipas Ribiniai koncentracijos lygiai **) Pastabos, apribojimai
Puskaukė su dalelių fi ltru P3 30 Dalelės

Puskaukė su dujų fi ltru *) 30
Filtrų tipai A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 ir NO-P3 taikomi skirtingai. 
Daugiau informacijos ieškokite „Use of Scott Health & Safety fi lters“ 
instrukcijose.

Įtaisas su kombinuotais fi ltrais Ribinės koncentracijos lygiai kiekvienam dujų arba dalelių fi ltrui nurodomi atskirai, tačiau reikia 
vadovautis mažiausia nurodyta reikšme.

*)  Su sąlyga, kad neviršijama didžiausia fi ltrui leistina žalingų dujų koncentracija. Filtravimo įtaisams su dujų fi ltru nenaudojantiems elektros energijos, 
1 klasės dujų fi ltrui koncentracija neturi viršyti 0.1 %, 2 klasės - 0.5 %, o 3 klasės - 1.0 %.
**) Jei yra valstybiniai nurodymai: visuomet reikia vadovautis mažesne reikšme.

4. Pasiruošimas naudojimui

Prieš naudodami patikrinkite, ar:
• veido dalis, galvos pakinktai ir vožtuvai yra  nepažeisti ir geros būklės
• dangtelį yra saugiai įstatytas į savo padėtį
• pagal situaciją parinktas teisingas fi ltras. Filtro tipas ir klasė matomi pagal markiruotes.
• fi ltro laikymo periodas nebuvo viršytas
• fi ltras nėra pažeistas. Papurtykite fi ltrą ir įsitikinkite, kad nėra nepritvirtintų komponentų ir laisvai judančio turinio jame. Filtrą reikia pakeisti, jei 
 jis buvo pažeistas arba stipriai suspaustas. Jis gali būti pažeistas.

A

Filtro įdėjimas
• Visuomet naudokite du to paties tipo ir klasės fi ltrus. Abu fi ltrus pakeiskite tuo pačiu metu.
• Sulygiuokite kaukės kaiščius su fi ltro angomis ir įtvirtinkite fi ltrą.
• Pasukite fi ltrą pagal laikrodžio rodyklę ¼ apskritimo  Filtras yra tvirtai įstatytas tik tuomet, kai lygiavimo žymės (◄) yra viena
  priešais kitą, o tiškalų apsaugų angos yra priešingoje pusėje.
Profi le2 apdangalo pritaikymas
• Nuimkite dangtelį. Sulygiuokite apdangalo angas su kaukės angomis ir tada uždarykite dangtelį.
• Įstatykite fi ltrus ir užsidėkite apdangalą+kaukę.

B
Užsidėjimas
  Nustatykite atramą.
  Užsidėkite kaukę ant veido, kad smakras būtų patogiai įdėtas į smakro kišenę, tuomet užtempkite galvos pakinktus+atramą
  ant galvos.

C   Užveržkite kaklo sagtį ir, jei reikia, pareguliuokite dirželius.

D

Praleidimo tikrinimas (2 būdai):
1. Ranka uždenkite iškvėpimo angą kaukėje. Lengvai iškvėpdami sudarykite per didelį slėgį. Oras tarp veido ir veido   
 sandarinimo neturi būti praleidžiamas.
2. Rankomis uždenkite fi ltrų angas. Įkvėpkite, kad kaukė prisispaustų prie veido.
• Jei nepavyksta gerai pritvirtinti kaukės (=galimas praleidimas), pareguliuokite galvos pakinktus arba naudokite kito dydžio kaukę.

5. Priežiūra ir laikymas
Naudokite tik originalias atsargines dalis. Po panaudojimo kaukę reikia patikrinti, išvalyti ir dezinfekuoti. Pakeiskite pažeistas dalis. Vožtuvų diskus 
reikia keisti bent kas vienerius metus.

E
Iškvėpimo vožtuvo disko pakeitimas
  Nuimkite dangtelį ir pakeiskite diską.
  Uždėkite dangtelį.

F
Įkvėpimo vožtuvo diskų pakeitimas
  Diskus išimkite iš vidinės kaukės pusės ir juos pakeiskite.
  Įsitikinkite, kad diskai išliko lygūs.

Galvos pakinktų pakeitimas
  Nuimkite galvos pakinktus nuo užsegamo laikiklio ir įdėkite naujus pakinktus.

Valymas
• Išimkite fi ltrus, dangtelį ir vožtuvus.
• Išvalykite veido dalį ir kitus komponentus drėgnu minkštu audiniu arba kempine, naudokite drungną vandenį ir švelnią dezinfekcijos priemonę
 (neutralus, pH 6-8) (pvz., prausimosi skystis). Sunkiai nuvalomam purvui nuvalyti galima naudoti šepetuką.
• Negalima naudoti tirpiklių (pvz., acetono, terpentino), karšto vandens arba balinimo medžiagų (boratų, karbonatų).

Dezinfekcija
Išvalę dezinfekuokite kaukę (ypač vidų / veido sandarinimą) naudodami dezinfekavimo tirpalą (pvz., Scott Trigene), nuskalaukite ir leiskite išdžiūti 
(maks. +50 ºC). Galiausiai, vėl surinkite kaukę.

Laikymas
• Kaukę reikia saugoti nuo tiesioginių saulės spindulių, -10...+50 °C santykinė drėgmė (RH) neturi viršyti 75 % (uždarytus fi ltrus RH max. 95 %).
• Komponentų amžius turi būti ne didesnis nei 5 metai.
• Jei norite dar kartą panaudoti jau naudotą fi ltrą, jį reikia laikyti sandarioje vietoje, ir panaudoti ne vėliau kaip po 6 mėnesių.

Polski — Instrukcja użycia
Półmaska Profi le2

Części zapasowe
1 032092 Nagłowie (+ mocowanie + sprzączek + osłona
2 Półmaska
3 Osłona/pokrywę
4a Płytki zaworu wdechowego
4b Płytka zaworu wydechowego

a+b 032090 Zestaw płytek
5 Filtr
6 Osłona przed iskrami
7 Znak ustalający (◄)
8 032095 Kaptur Profi le2

1. Informacje ogólne
Półmaska Profi le2 jest przeznaczona do ochrony dróg oddechowych przed niebezpiecznymi gazami i cząstkami. Półmaska Profi le2 jest zgodna z 
normą EN 140.
• Rozmiar: L, M i S. Oznaczenia znajdują się przy podbródku.
• Materiał: półmaska — TPE (elastomer termoplastyczny), części z tworzywa sztucznego — PP/PA/POM, płytka zaworu wydechowego — silikon,
 płytka zaworu wdechowego — EPDM.
• Filtry: Pro2. Filtr jest dobierany odpowiednio do rodzaju gazu znajdującego się w powietrzu.
• Wyposażenie dodatkowe: kaptur Profi le2 przeciw zanieczyszczeniom. Kaptur nie poprawia właściwości ochronnych półmaski.

2. Ograniczone zastosowanie
2.1 Urządzenie fi ltrujące nie może być używane w nieznanym środowisku i zanieczyszczeniach niewiadomego pochodzenia. W razie wątpliwości 
 należy użyć izolujących masek oddechowych (z doprowadzeniem powietrza), których działanie nie jest zależne od atmosfery otoczenia.
2.2 Urządzenie fi ltrujące nie może być używane w obszarach zamkniętych (np. cysterny, tunele) z powodu ryzyka niedoboru powietrza lub 
 obecności gazów silnie wypierających tlen (np. dwutlenek węgla).
2.3 Urządzenie fi ltrujące może być używane tylko, jeśli zawartość tlenu w powietrzu wynosi od 18 do 23% objętośc.
2.4 Filtry gazowe nie chronią przed cząstkami stałymi. Podobnie fi ltry cząstek nie chronią przed gazami i oparami. W razie wątpliwości należy 
 używać kombinowanych fi ltrów.
2.5 Normalne urządzenie fi ltrujące nie chroni przed pewnymi gazami, takimi jak CO (tlenek węgla), CO2 (dwutlenek węgla) i N2 (azot).
2.6 W przypadku stosowania fi ltrów cząstek do ochrony przed środkami radioaktywnymi i mikroorganizmami (wirusy, bakterie, grzyby i zarodniki) 
 dopuszcza się ich jednorazowe użycie.
2.7 I Jeżeli krawędź uszczelniająca maski (uszczelnienie twarzy) zawadza o brodę, włosy, ramki na okulary lub ubranie użytkownika, istnieje 
 prawdopodobieństwo, że nie będzie możliwe zagwarantowanie odpowiedniej ochrony. Wraz z Profi le2 można użyć okularów chroni.
2.8 W razie użycia zabezpieczenia dróg oddechowych w miejscach narażonych na wybuchy należy przestrzegać instrukcji dotyczących takich 
 obszarów.
2.9 Filtry gazowe należy wymienić, gdy użytkownik zaczyna czuć zapachy, smaki lub podrażnienie. Filtry używane do ochrony przed gazami 
 szkodliwymi, które nie wykazują poważnych oznak, wymagają specjalnych zaleceń dotyczących okresu eksploatacji i prawidłowego stosowania.
 Filtry cząstek trzeba wymienić najpóźniej w chwili, gdy opór przy oddychaniu staje się coraz większy.
2.10 Patrz Instrukcje użycia fi ltrów Pro2.

3. Zabezpieczenie dróg oddechowych wyposażone w fi ltr

Rodzaj urządzenia ochronnego Wielokrotności stężenia progowego **) Uwagi, ograniczenia

Półmaska z fi ltrem cząstek P3 30 Cząstki

Półmaska z fi ltrem gazowym *) 30 Filtry typu A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 i NO-P3 mają różne 
zastosowania. Aby uzyskać więcej informacji, patrz Instrukcja 
użycia fi ltrów Scott Health & Safety.

Urządzenie z połączonym fi ltrem Wartości wielokrotności stężenia progowego dla fi ltrów gazowych i cząstek są podane 
oddzielnie, jednak we wszystkich przypadkach należy zastosować najniższą wartość.

*)  Pod warunkiem, że maksymalne dopuszczalne stężenie gazu szkodliwego dla fi ltru gazowego nie jest przekroczone. Dla urządzeń fi ltrujących bez 
wspomagania z fi ltrem gazowym stężenie nie może przekraczać 0,1% objętości w fi ltrze gazowym klasy 1, 0,5% objętości w fi ltrze gazowym klasy 2 i 
1,0% objętości w fi ltrze gazowym klasy 3.
**) W razie wytycznych krajowych: we wszystkich przypadkach należy stosować najniższą wartość.

4. Przygotowanie do użycia

Przed użyciem należy sprawdzić 
• czy półmaska, nagłowie oraz płytki nie zostały naruszone.
• czy osłony są pewnie zamknięte.
• czy rodzaj fi ltru odpowiada jego przeznaczeniu. Rodzaj i klasę fi ltru można odczytać na podstawie oznaczeń.
• okres przechowywania fi ltru jeszcze nie upłynął.
• stan fi ltru. Potrząsnąć fi ltrem, aby upewnić się, czy żadne części nie uległy poluzowaniu. Jeżeli fi ltr był silnie naciskany lub uderzany, należy
 wymienić fi ltr. Filtr może być uszkodzony.

A

Montaż fi ltra
• Zawsze należy używać dwóch fi ltrów tego samego rodzaju i klasy. Zawsze należy wymieniać wszystkie fi ltry jednocześnie.
• Skieruj uchwyt bagnetowy maski  otworem w kierunku fi ltra, następnie załóż fi ltr.
• Obrócić fi ltr o 1/4 obrotu w prawo   fi ltr jest dokręcony, gdy znaki ustalające (◄) znajdują się naprzeciw siebie. Otwory osłon
 przed iskrami skierować do tyłu.
Montaż kaptura Profi le2
• Zdjąć osłona(pokrywę. Wyrównać otwory kaptura z korpusem maski, następnie ponownie zamknąć pokrywę.
• Włożyć fi ltr, następnie założyć kaptur+maskę.

B
Zakładanie
  Naciągnąć mocowanie.
  Założyć maskę na twarz, tak aby podbródek znalazł się w osłonie podbródka, a następnie naciągnąć nagłowie i mocowanie 
  na głowę.

Česky - Návod k použití
Polomaska Profi le2

Náhradní díly
1 032092 Upínací systém (+ kolébka + přezka + kryt)
2 Lícnicová část
3 Kryt 
4a Plátek vdechovacího ventilu
4b Plátek vydechovacího ventilu

a+b 032090 Souprava ventilových plátků
5 Filtr
6 Extra kryt fi ltru
7 Značka zarovnání (◄)
8 032095 Kukla Profi le2

1. Všeobecně
Polomaska Profi le2 je navržena tak, aby chránila dýchací ústrojí uživatele před působením nebezpečných částic a plynů. Polomaska Profi le2 odpovídá 
normě EN 140.
• Velikost L (large=velká), M (medium=střední) a S (small=malá) jsou vyznačeny v oblasti brady.
• Použité materiály: Lícnicová část TPE (termoelastomer), umělohmotné díly (PP/PA/POM), plátek vydechovacího ventilu (silikon), plátky
 vdechovacích ventilů (EPDM).
• Filtry: Pro2. Filtr se volí podle druhu a typu částic či plynů, proti kterým je ochrana určena.
• Příslušenství: Kukla Profi le2 jako ochrana proti znečištění. Kukla nezlepšuje ochranu poskytovanou polomaskou.

2. Omezení při použití
2.1 Filtrační dýchací přístroj nesmí být použit, pokud jsou prostředí nebo druh jeho znečištění neznámé. V případě pochybností je nutné použít
 izolační dýchací přístroj (případně zařízení s přívodem tlakového vzduchu), který je nezávislý na okolním prostředí
2.2 Filtrační dýchací přístroj nesmí být použit v uzavřených prostorech (např. cisterny, tunely), kde hrozí nedostatek kyslíku nebo výskyt plynů
 vytěsňujících kyslík (např. oxid uhličitý).
2.3 Filtrační dýchací přístroj může být použit, pokud obsah kyslíku ve vzduchu je 18-23 obj. %.
2.4 Protiplynové fi ltry nechrání proti částicím. Podobně fi ltry proti částicím neposkytují ochranu proti plynům a parám. V případě pochybností je 
 nutné použít kombinované fi ltry.
2.5 Filtrační dýchací přístroj neposkytuje ochranu proti některým plynům, například oxidu uhelnatému (CO), oxidu uhličitému (CO2) nebo dusíku 
 (N2).
2.6 Filtry proti částicím mohou být použity pouze jednorázově, jsou-li aplikovány proti radioaktivním látkám nebo mikroorganismům (viry, baktérie,
 plísně a výtrusy).
2.7 Ochranná funkce nemůže být garantována, pokud do těsnící linie polomasky zasahují vousy nebo části oděvu. S polomaskou Profi le2 lze 
 současně použít i ochranné brýle.
2.8 Je-li dýchací přístroj použit v prostředí se zvýšeným nebezpečím výbuchu, je nezbytné dodržovat pokyny vydané pro takové prostředí.
2.9 Protiplynové fi ltry by měly být vyměněny, pokud uživatel začne cítit zápach, chuť nebo podráždění sliznice. Pro fi ltry používané proti 
 nebezpečným plynům, které nemají charakteristický zápach, doporučujeme stanovit speciální pravidla délky a způsobu použití. Filtry proti 
 částicím musí být nejpozději vyměněny, když dojde k výraznému zvýšení dýchacího odporu. 
2.10 Čti také Návod k použití fi ltrů Pro2.

3. Výběr fi ltračního dýchacího přístroje vybaveného fi ltrem

Typ fi ltračního dýchacího přístroje Přípustný expoziční limit 
(násobek PEL) **)

Poznámky, omezení

Polomaska s fi ltry proti částicím P3 30 Částice

Polomaska s protiplynovými fi ltry 30 Filtry typu A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 a NO-P3 mají různé použití. 
Další informace naleznete v Návodu k použití fi ltrů Scott.

Zařízení s kombinovanými fi ltry Hodnoty PEL jsou u protiplynových fi ltrů a fi ltrů proti částicím vyjádřeny odděleně. V 
každém případě použijte nižší z hodnot.

*)  Násobek PEL platí za předpokladu, že maximální povolená koncentrace nebezpečného plynu není překročena. U fi ltračního dýchacího přístroje 
(bez fi ltračně ventilační jednotky) s protiplynovým fi ltrem nesmí koncentrace překročit  hodnotu 0,1 obj.% u protiplynového fi ltru třídy 1, 0,5 obj.% u 
protiplynového fi ltru třídy 2 a 1,0 obj.% u fi ltru třídy 3.
**) Platí národní regulativ. Vždy zvolte nejnižší povolenou hodnotu.

4. Příprava před použitím
Zkontrolujte před použitím:
• lícnice, upínací systém a ventilové plátky jsou neporušeny a v pořádku
• kryt je bezpečně ve správné poloze
• fi ltr je vhodný pro zamýšlenou činnost. Typ a třída fi ltru jsou zřetelně označeny. 
• není prošlá skladovací lhůta fi ltru
• stav a neporušenost fi ltru. Protřepáním fi ltru se ujistit, že neobsahuje žádné volné části. Filtr by měl být vyměněn v případě, že byl vystaven 
 silným nárazům nebo tlakům, a mohl by být poškozen.

A

Upevnění fi ltru
• Používejte vždy dva fi ltry stejného typu a třídy. Filtry vždy vyměňte současně.
• Nasaďte bajonet fi ltru přesně na drážku upevnění fi ltru u polomasky.
• Otočte fi ltr o ¼ otáčky ve směru hodinových ručiček  fi ltr je těsně nasazen, když značky zarovnání (◄) jsou umístěny naproti 
 sobě a otvory krytu fi ltru směřují dozadu.
Montáž kukly Profi le2
• Sundejte kryt. Zarovnejte otvory kukly podle tělesa masky, pak opět připevněte kryt.
• Zasuňte fi ltry a nasaďte kuklu+masku.

B
Nasazování polomasky
  Uchopte kolébku upínacího systému.
  Přiložte polomasku na obličej a usaďte bradu do žlábku pro bradu, pak umístěte kolébkou upínacího systému na temeni hlavy.

C   Upevněte si přezku upínacího systému na krku a dotáhněte.

D

Zkontrolujte těsnost masky (2 alternativní metody):
1. Překryjte vydechovací otvor polomasky rukou. Lehce vydechujte, čímž se vytvoří přetlak. Nesmí dojít k žádnému úniku
 vzduchu těsnící linií polomasky.
2. Překryjte otvory krytů fi ltrů oběma rukama. Lehce vdechujte, čímž vznikne podtlak, který masku přitiskne na obličej.
• Pokud se nepodaří zajistit těsné nasazení (= potenciální netěsnost), upravte si hlavové popruhy upínacího systému nebo
 použijte masku jiné velikosti.

Ελληνικά – Οδηγίες Χρήσης
Μάσκα ημίσεος προσώπου Προφιλ2 (Profi le2)

Ανταλλακτικά
1 032092 Κεφαλόδεμα (+ πλαίσιο στήριξης + σύνδεσμος + κάλυμμα)
2 Προσωπίδα
3 Κάλυμμα
4a Δίσκοι βαλβίδας εισπνοής
4b Δίσκος βαλβίδας εκπνοής

a+b 032090 Σετ βαλβίδων
5 Φίλτρο
6 Προφυλακτικό πιτσιλίσματος
7 Σημείο ευθυγράμμισης (◄)
8 032095 Καπό Προφιλ2

1. Γενικά
Η μάσκα ημίσεος προσώπου Προφιλ2 (Profi le2) έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει το αναπνευστικό σύστημα και το πρόσωπο από επικίνδυνα αέρια 
και σωματίδια. Η μάσκα Profi le2 συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 140.
• Μέγεθος: L, M και S. Η ένδειξη βρίσκεται στο πηγούνι.
• Υλικό: προσωπίδα από TPE (θερμοπλαστικό ελαστομερές), πλαστικά μέρη PP/PA/POM, δίσκος εκπνοής από σιλικόνη, δίσκος εισπνοής από EPDM.
• Φίλτρα: Pro2. Το φίλτρο επιλέγεται ανάλογα με τον τύπο του κινδύνου που υπάρχει (αέριο στον αέρα).
• Συμπλήρωμα. Καπό Προφιλ2 - απαγωγή του χώματος. Το καπό δεπροστατεύει το μίσο της μάσκας.

2. Περιορισμοί στη χρήση
2.1 Η συσκευή με φίλτρο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται όταν το περιβάλλον και η μόλυνση είναι άγνωστα. Σε περίπτωση αμφιβολίας, πρέπει να
 χρησιμοποιούνται αυτόνομες αναπνευστικές συσκευές (με παροχή αέρα) οι οποίες λειτουργούν ανεξάρτητα από την περιβάλλουσα ατμόσφαιρα.
2.2 Η συσκευή προστασίας με φίλτρο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιορισμένους χώρους (π.χ. δεξαμενές, σήραγγες) λόγω του κινδύνου να 
 προκύψει ανεπάρκεια οξυγόνου ή της ύπαρξης βαριών αερίων τα οποία εκτοπίζουν το οξυγόνο (π.χ. διοξείδιο του άνθρακα).
2.3 Η συσκευή με φίλτρο μπορεί να χρησιμοποιείται μόνο εάν η περιεκτικότητα του αέρα σε οξυγόνο είναι 18-23 % κατ’ όγκο.
2.4 Τα φίλτρα αερίων δεν προστατεύουν από σωματίδια. Παρομοίως, τα φίλτρα σωματιδίων δεν παρέχουν προστασία έναντι αερίων ή ατμών. Σε 
 περίπτωση αμφιβολίας, χρησιμοποιείτε φίλτρα συνδυασμού.
2.5 Οι κανονικές συσκευές φιλτραρίσματος δεν προστατεύουν από ορισμένα αέρια όπως CO (μονοξείδιο του άνθρακα), CO2 (διοξείδιο του 
 άνθρακα) και N2 (άζωτο).
2.6 Τα φίλτρα σωματιδίων επιτρέπονται μόνο για μία χρήση εάν χρησιμοποιηθούν για ραδιενεργούς παράγοντες, μικροοργανισμούς (ιούς, 
 βακτηρίδια, μύκητες και σπόρια).
2.7 Είναι πιθανόν να μη μπορεί να υπάρξει εγγύηση επαρκούς προστασίας εάν το άκρο στεγανοποίησης της μάσκας (άκρο εφαρμογής στο 
 πρόσωπο) εμποδίζεται από τη γενειάδα του χρήστη ή από τμήμα ενδυμασίας. Με τη μάσκα Profi le2 μπορούν να χρησιμοποιηθούν γυαλιά
 ασφαλείας.
2.8 Όταν χρησιμοποιείτε αναπνευστική προστασία σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες, παρακαλούμε να ακολουθείτε τις οδηγίες που παρέχονται για τέτοιες 
 περιοχές.
2.9 Τα φίλτρα αερίων θα πρέπει να αντικαθίστανται όταν ο χρήστης αρχίσει να αισθάνεται οσμή, γεύση ή ερεθισμό. Τα φίλτρα που 
 χρησιμοποιούνται για την προστασία από επιβλαβή αέρια τα οποία δεν παρουσιάζουν σημαντικές ενδείξεις (οσμή, γεύση, ερεθισμό) απαιτούν 
 ειδικούς κανονισμούς για τη διάρκεια χρήσης και τη σωστή χρήση.
 Τα φίλτρα σωματιδίων και τα φίλτρα συνδυασμού πρέπει να αντικαθίστανται το αργότερο όταν η αντίσταση στην αναπνοή γίνεται πολύ μεγάλη.
2.10 Δείτε τις Οδηγίες Χρήσης για το φίλτρο Pro2.

3. Επιλογή συσκευής αναπνευστικής προστασίας με φίλτρο

Τύπος προστατευτικής συσκευής Πολλαπλάσια της συγκέντρωσης κατωφλίου **) Παρατηρήσεις, 
περιορισμοί

Μάσκα ημίσεος προσώπου με φίλτρο σωματιδίων P3 30 Σωματίδια
Μάσκα ημίσεος προσώπου με φίλτρο αερίων *) 30 Οι τύποι φίλτρων A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 και NO-P3 

έχουν διαφορετικές εφαρμογές. Για περισσότερες 
πληροφορίες, αναφερθείτε στις Οδηγίες Χρήσης των 
φίλτρων Scott Health & Safety.

Συσκευή με φίλτρο συνδυασμού Τα καθορισμένα πολλαπλάσια της τιμής κατωφλίου για τα φίλτρα αερίων ή 
σωματιδίων δίνονται χωριστά, αλλά σε όλες τις περιπτώσεις εφαρμόζεται η 
χαμηλότερη τιμή.

*)  Υπό την προϋπόθεση ότι δεν έχει ξεπεραστεί η μέγιστη επιτρεπτή συγκέντρωση επιβλαβούς αερίου για το φίλτρο αερίου. Για διατάξεις 
φιλτραρίσματος χωρίς υποβοήθηση, με φίλτρο αερίου, η συγκέντρωση δεν πρέπει να υπερβαίνει το 0.1% κατ’ όγκο σε φίλτρα αερίων κλάσης 1, το 
0.5% κατ’ όγκο σε φίλτρα αερίων κλάσης 2 και το 1.0% κατ’ όγκο σε φίλτρα αερίων κλάσης 3.
**) Εάν υπάρχουν εθνικές οδηγίες: σε όλες τις περιπτώσεις έχει εφαρμογή η χαμηλότερη τιμή.

4. Προετοιμασία για χρήση
Έλεγχος πριν τη χρήση
• η προσωπίδα, το σύστημα στερέωσης στην κεφαλή και οι βαλβίδες είναι άθικτα και σε καλή κατάσταση
• το κάλυμμα είναι καλά ασφαλισμένο στη θέση του
• το φίλτρο είναι σωστό για τη χρήση για την οποία προορίζεται. Ο τύπος και η κλάση του φίλτρου είναι εμφανή από τις ενδείξεις.
• δεν έχει παρέλθει η περίοδος αποθήκευσης του φίλτρου
• το φίλτρο είναι άθικτο και σε καλή κατάσταση. Ανακινήστε το φίλτρο για να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν χαλαρά τμήματα/περιεχόμενα. Το
 φίλτρο θα πρέπει να αντικατασταθεί εάν έχει εκτεθεί σε ισχυρή πίεση ή κρούση. Ενδεχομένως να έχει υποστεί βλάβη.

A

Εφαρμογή του φίλτρου
• Πάντοτε χρησιμοποιείτε δύο φίλτρα του ίδιου τύπου και κλάσης. Πάντοτε να αντικαθίστανται συγχρόνως και τα δύο φίλτρα.
• Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στη μάσκα με τις σχισμές στο φίλτρο και τοποθετήστε το φίλτρο στη θέση του.
• Περιστρέψτε το φίλτρο προς τη φορά των δεικτών του ωρολογίου ¼ της στροφής  το φίλτρο έχει σφίξει μόνον όταν τα
 σημεία ευθυγράμμισης (◄) είναι το ένα απέναντι από το άλλο  και τα ανοίγματα των προστατευτικών πιτσιλίσματος κοιτάζουν  
 προς τα πίσω.
Μοντάζ του καπό Προφιλ2
• Βγάλτε το kάλυμμα. Ευθειάστε το καπό της μάσκας  και μετά κλείστε το κάλυμμα.
• Εφαρμόστε τα φίλτρα και κάντε την μάσκα+καπό

B
Τοποθέτηση
  Ρυθμίστε το πλαίσιο εφαρμογής στο κεφάλι.
  Τοποθετήστε τη μάσκα στο πρόσωπο με το πηγούνι σωστά τοποθετημένο στην υποδοχή και τραβήξτε τη λωρίδα στήριξης και
 το πλαίσιο εφαρμογής πάνω από το κεφάλι.

C   Ασφαλίστε το σύνδεσμο πρόσδεσης αυχένα και ρυθμίστε το μήκος των λουριών όπως απαιτείται.

D

Έλεγχος διαρροής (2 εναλλακτικές μέθοδοι):
1. Καλύψτε το άνοιγμα εκπνοής της μάσκας με το χέρι σας. Εκπνεύστε ελαφρά ώστε να δημιουργηθεί υπερπίεση. Δεν πρέπει να
  υπάρχει διαρροή μεταξύ του προσώπου και της ακμής εφαρμογής.
2. Καλύψτε τα ανοίγματα του φίλτρου με τα χέρια σας. Εισπνεύσατε ώστε να κάνετε τη μάσκα να πιεστεί επάνω στο πρόσωπό σας.
• Εάν δεν μπορέσετε να επιτύχετε μια καλή – αεροστεγή εφαρμογή (=ενδεχόμενη διαρροή), ρυθμίστε το σύστημα στερέωσης 
 στην κεφαλή ή χρησιμοποιήστε άλλο μέγεθος μάσκας.

5. Συντήρηση και αποθήκευση
Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά. Μετά τη χρήση η μάσκα πρέπει να ελεγχθεί, να καθαριστεί και να απολυμανθεί. Αντικαταστήστε όλα τα 
μέρη που έχουν υποστεί βλάβη. ΟΙ δίσκοι των βαλβίδων πρέπει να αντικαθίστανται το αργότερο κάθε δεύτερο χρόνο.

E
Αντικατάσταση του δίσκου της βαλβίδας εκπνοής
  Αφαιρέστε το κάλυμμα και αντικαταστήστε το δίσκο.
  Κλείστε το κάλυμμα.

F
Αντικατάσταση των δίσκων της βαλβίδας εισπνοής
  Αφαιρέστε τους δίσκους από το εσωτερικό της μάσκας και αντικαταστήστε τους.
  Βεβαιωθείτε ότι οι δίσκοι παραμένουν επίπεδοι.

Αντικατάσταση του κεφαλοδέματος
  Αφαιρέστε το κεφαλόδεμα από τη διάταξη συγκράτησης ζιγκ ζαγκ και περάστε ένα καινούριο.

Καθαρισμός
• Αφαιρέστε τα φίλτρα, το κάλυμμα και τις βαλβίδες.
• Καθαρίστε την προσωπίδα και τα εξαρτήματα με ένα υγρό μαλακό πανί ή σπόγγο, χρησιμοποιώντας χλιαρό νερό και ήπιο απορρυπαντικό
 (ουδέτερο, pH 6-8) (π.χ. υγρό πιάτων). Μπορεί να χρησιμοποιηθεί βούρτσα για επίμονες ακαθαρσίες.
• Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες (π.χ. ασετόν, νέφτι), καυτό νερό ή λευκαντικές ουσίες (υπερβορικά, υπερκαρβονικά).

Απολύμανση
Μετά τον καθαρισμό, απολυμάνετε τη μάσκα (ειδικά το εσωτερικό/ακμή στεγανοποίησης) με απολυμαντικό διάλυμα (π.χ. Scott Trigene), ξεπλύνετε και 
αφήστε τη να στεγνώσει (μέγ. +50 ºC). Τέλος, επανασυναρμολογήστε τη μάσκα.

Αποθήκευση
• Η μάσκα θα πρέπει να προστατεύεται από απ’ ευθείας ηλιακό φως, -10...+50 °C και σχετική υγρασία κάτω από 75 % (RH) (Τα σφραγισμένα 
 φίλτρα RH του 95 %).
• Τα εξαρτήματα δε θα πρέπει να είναι παλαιότερα από 5 χρόνια.
• Μετά τη χρήση, ένα ανοιγμένο φίλτρο πρέπει να σφραγιστεί καλά εάν πρόκειται να ξαναχρησιμοποιηθεί, αλλά πρέπει να αντικατασταθεί μέσα σε 
 6 μήνες το αργότερο.

Română – Instrucţiuni de utilizare
Semi-mască Profi le2

Piese de schimb
1 032092 Harnaşament pentru cap (+reazem + cataramă + capac)
2 Piesa pentru faţă
3 Capac
4a Discuri supapă inhalare
4b Discuri supapă expiraţie

a+b 032090 Set supape
5 Filtru
6 Protecţie anti-stropire
7 Marcaj aliniere (◄)
8 032095 Capişonul Profi le2

1. Generalităţi
Semi-masca Profi le2 este destinată protejării sistemului respirator şi a feţei împotriva gazelor şi particulelor nocive. Modelul Profi le2 este conform 
standardului EN 140.
• Măsuri: L (mare), M (mediu) şi S (mic). Marcajul se afl ă la bărbie.
• Material: faţa plină - TPE (elastomer termoplastic), piesele din plastic - PP/PA/POM, discul de expiraţie - silicon, discul de inhalare - EPDM.
• Filtre: Pro2. Filtrul este selectat în funcţie de tipul pericolului prezent (gazul din aer).
• Accesorii: Capişonul Profi le2 (împotriva murdăriei). Capişonul nu îmbunătăţeşte protecţia jumătăţii de mască.

2. Limitări de utilizare
2.1 Dispozitivul de fi ltrare nu trebuie utilizat dacă mediul şi contaminarea sunt necunoscute. În caz de îndoială, trebuie utilizate dispozitive de
 respirat izolatoare (sursă de aer) care funcţionează independent de atmosferă.
2.2 Dispozitivul de fi ltrare nu trebuie utilizat în spaţii restricţionate (de exemplu, în cisterne, tunele) din cauza riscului unei defi cienţe de oxigen sau
 a prezenţei gazelor grele care dislocuiesc oxigenul (de exemplu bioxidul de carbon).
2.3 Dispozitivul de fi ltrare poate fi  utilizat numai dacă conţinutul de oxigen al aerului este de 18–23 % din volum.
2.4 Filtrele de gaz nu protejează împotriva particulelor. În mod similar, fi ltrele de particule nu protejează contra gazelor sau vaporilor. În caz de
 îndoială, utilizaţi fi ltrele combinate.
2.5 Dispozitivele normale de fi ltrare nu protejează împotriva anumitor gaze, cum sunt CO (monoxidul de carbon), CO2 (bioxidul de carbon) şi N2 (azotul).
2.6 Filtrele de particule pot fi  utilizate o singură dată dacă sunt aplicate împotriva agenţilor radioactivi sau microorganismelor (viruşi, bacterii, fungi şi spori).
2.7 Nu se poate garanta o protecţie adecvată dacă marginea de etanşare (etanşarea pe faţă) a măştii este obstrucţionată de barba sau
 îmbrăcămintea purtătorului. Cu Profi le2 se pot utiliza ochelari de protecţie.
2.8 Când un dispozitiv de protecţie a respiraţiei este utilizat în atmosferă explozivă, trebuie să se respecte instrucţiunile date pentru astfel de zone.
2.9 Filtrele de gaz vor fi  înlocuite atunci când purtătorul începe să simtă miros, gust sau iritaţii. Filtrele utilizate contra gazelor nocive care nu
 prezintă nici un indiciu semnifi cativ necesită reglementări speciale cu privire la durata şi corectitudinea utilizării. 
 Filtrele de particule trebuie înlocuite cel mai târziu când rezistenţa la respirat devine prea mare.
2.10 Consultaţi instrucţiunile de utilizare a fi ltrului Pro2.

3. Alegerea dispozitivului de protecţie a respiraţiei echipat cu fi ltru

Tipul dispozitivului de protecţie Multipli ai pragului de concentraţie **) Remarci, limitări

Semi-mască cu fi ltru de particule P3 30 Particule

Semi-mască cu fi ltru de gaz *) 30 Filtrele de tip A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 şi NO-P3 au aplicaţii diferite. 
Pentru mai multe informaţii, consultaţi Instrucţiunile de utilizare a fi ltrelor 
Scott pentru sănătate şi siguranţă.

Dispozitiv cu fi ltru combinat Multiplii specifi caţi ai valorilor de prag pentru fi ltrele de gaz sau particule sunt daţi separat dar, 
în toate cazurile, se aplică valoarea cea mai mică.

*) Cu condiţia ca concentraţia maximă permisă de gaz nociv pentru fi ltrul de gaz respectiv să nu fi e depăşită. Pentru dispozitivele pasive de fi ltrare 
cu fi ltru de gaz, concentraţia nu trebuie să depăşească 0,1% din volum la fi ltrele de gaz clasa 1 şi 0,5% din vol. la fi ltrele de gaz clasa 2 şi 1,0 % din 
volum la fi ltrele de gaz clasa 3.
**) Dacă există reglementări pe plan naţional: în toate cazurile se aplică valoarea cea mai mică.

4. Pregătirea pentru utilizare
Înainte de utilizare verifi caţi dacă
• piesa pentru faţă, harnaşamentul pentru cap şi supapele sunt intacte şi în stare bună
• capacul este fi xat în poziţie
• fi ltrul corespunde utilizării preconizate. Tipul şi clasa fi ltrului sunt evidenţiate de marcaj.
• perioada de stocare a fi ltrului nu a fost depăşită
• starea şi integritatea fi ltrului. Scuturaţi fi ltrul pentru a vă asigura că nu există componente/conţinut slăbite/desprins. Filtrul va fi  înlocuit dacă a
 fost supus unei presiuni puternice sau unui şoc puternic. Poate să fi e deteriorat.

A

Montarea fi ltrului
• Utilizaţi întotdeauna două fi ltre de acelaşi tip şi clasă. Înlocuiţi întotdeauna ambele fi ltre odată.
• Aliniaţi baionetele de pe mască cu fantele fi ltrului şi poziţionaţi fi ltrul.
• Rotiţi fi ltrul cu ¼ de tură  fi ltrul este etanş numai când semnele de aliniere (◄) se afl ă faţă în faţă şi deschiderile protecţiilor
  contra stropirii sunt orientate spre spate.

Montarea capişonului Profi le2
• Îndepărtaţi capacul. Aliniaţi deschizăturile capişonului cu masca, apoi închideţi capacul.
• Montaţi fi ltrul şi puneţi capişonul+masca.

B
Punerea măştii
  Ajustaţi reazemul.
  Puneţi masca pe faţă cu bărbia poziţionată corect în buzunarul pentru bărbie, trageţi peste cap harnaşamentul şi reazemul.

C   Închideţi catarama de la gât şi ajustaţi curelele după necesităţi.

D

Verifi care etanşeitate (2 metode alternative):
1. Acoperiţi cu mâna deschiderea de expiraţie a măştii. Expiraţi încet pentru a crea suprapresiune. Nu trebuie să existe nici o
  scurgere între faţă şi etanşarea pentru faţă.
2. Acoperiţi deschiderile fi ltrului cu mâinile. Inspiraţi pentru a face ca masca să se lipească de faţa dvs.
• Dacă nu puteţi potrivi fi x masca (potenţială scurgere), ajustaţi harnaşamentul sau folosiţi o altă măsură de mască. 

5. Întreţinerea şi stocarea
Utilizaţi numai piese de schimb originale. După utilizare, masca trebuie verifi cată, curăţată şi dezinfectată. Înlocuiţi componentele deteriorate. Discurile 
supapelor trebuie înlocuite cel puţin o dată la doi ani.

Български – Инструкции за употреба
Полумаска Profi le2

Резервни части
1 032092 Каишка за глава (+ опора + закопчалка + капачка)
2 Лицева част
3 Капачка
4a Клапанни дискове за вдишване
4b Клапанен диск за издишване

a+b 032090 Клапани
5 Филтър
6 Защитна капачка
7 Стрелки за нагласяне (◄)
8 032095 Шлем Profi le2

1. Общи инструкции
Полумаската Profi le2 е предназначена да защитава дихателната система и лицето от вредни газове и прах. Profi le2 отговаря на стандарта 
EN 140.
• Размер: Голям (L), среден (M) и малък (S). Маркировката се намира на брадичката.
• Материал: термопластичен еластомер, пластмасови части PP/PA/POM, диск за издишване силикон, диск за вдишване EPDM.
• Филтри: Pro2. Филтърът се избира според вида опасност (газ във въздуха).
• Аксесоари: Шлем Profi le2 срещу замърсяване. Шлемът не подобрява защитния клас на полумаската.

2. Ограничения за употреба
2.1 Филтриращото устройство не трябва да се използва, ако околната среда и замърсяването са неизвестни. В случай на съмнения,
 трябва да се използват изолиращи респиратори (за доставяне на въздух), които функционират независимо от атмосферата.
2.2 Филтриращото устройство не трябва да се използва в тесни пространства (напр. цистерни, тунели), поради риска за евентуален 
 недостиг на кислород или наличие на тежки изместващи кислорода газове (напр. въглероден диоксид).
2.3 Филтриращото устройство може да се използва само, ако кислородното съдържание на въздуха е 18-23% от общия обем.
2.4 Газовите филтри не защитават от прашинки. Също така, праховите филтри не осигуряват защита срещу газове или изпарения. В
 случай на съмнения използвайте комбинирани филтри.
2.5 Нормалните филтриращи устройства не защитават от определени газове, като CO (въглероден моноксид), CO2 (въглероден диоксид) и
 N2 (азот).2.6 Праховите филтри са позволени само за единична употреба, ако се прилагат срещу радиоактивни агенти или микроорганизми (вируси,
 бактерии, плесен и спори).
2.7 Възможно е да не може да се гарантира достатъчна защита, ако лицевото уплътнение на маската е препречено от брадата или
 облеклото на ползвателя. При Profi le2 ползвателя може да използва защитни очила.
2.8 Ако ползвате дихателен протектор във взривоопасна въздушна среда, моля следвайте инструкциите, предоставени за такива условия.
2.9 Газовите филтри трябва да се подменят, когато ползвателя започне да усеща миризма, вкус или дразнения. Филтри, използвани срещу
 вредни газове, които нямат показателни характеристики, изискват специални предписания за продължителността и правилната употреба.
 Праховите филтри трябва да се подменят най-късно, когато затруднението при дишането стане твърде високо.
2.10 Вижте Инструкции за употреба на филтъра Pro2.

3. Избиране на дихателен протектор с филтър

Вид защитен уред Кратни на критична концентрация **) Забележки, ограничения
Полумаска с прахов филтър P3 30 Прах

Полумаска с газов филтър *)
30

Видовете филтри A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 и NO-P3 имат 
различни приложения. За повече информация, вижте Инструкции 
за употреба на Scott филтри за здраве & безопасност.

Устройство с комбиниран филтър Указаните кратни на критичните стойности за газови и прахови филтри са дадени 
отделно, но във всички случаи важи най-ниската стойност

*) Считайки, че максималната допустима вредна концентрация за дадения газ не е превишена. За незахранвани филтриращи устройства с 
газов филтър, концентрацията не трябва да превишава 0.1 % от обема в газов филтър клас 1 и 0.5 % от обема в газов филтър клас 2 и 1.0 % 
от обема в газов филтър клас 3.
**) Ако съществуват национални наредби: във всички случаи важи най-ниската стойност.

4. Приготовления за употреба
Проверете преди употреба
• дали лицевата част, каишката за глава и клапаните са наред и в добро състояние
• дали капачката е сигурно закрепена на място
• дали е избран правилният филтър за възнамеряваната употреба. Вида и класа на филтъра са показани на маркировката.
• дали периода на съхранение на филтъра не е превишен
• състоянието и целостта на филтъра Разклатете филтъра, за да се уверите, че няма хлабави компоненти/части. Филтърът трябва да
 се замени в случай на излагане на силен натиск или удар. Възможно е да е повреден.

A

Поставяне на филтъра
• Винаги използвайте два филтъра от един и същи вид и клас. Винаги подменяйте и двата филтъра едновременно.
• Нагласете маската със слотовете на филтъра и го фиксирайте.
• Завъртете филтъра по посока на часовниковата стрелка с ¼ завъртане  филтърът е стабилен само когато стрелките
  за нагласяне (◄) са едни срещу други и отворите на защитните капачки гледат назад.
Монтаж на шлема Profi le2
• Развийте капака. Нагласете отворите на шлема към тялото на маската, след това затворете капака.
• Поставете филтъра, сложете шлема+маската.

B
Поставяне
  Нагласете опората.
  Поставете маската на лицето правилно, така че брадичката да е разположена в джоба за брадичката, изтеглете
  каишката за главата + опората над главата.

C   Затегнете закопчалката на врата и нагласете както е нужно.

D

Проверка за пролуки (2 алтернативни метода):
1. Покрийте отвора за издишване на маската с ръката си. Издишайте бавно, за да създадете свръхналягане. Не трябва 
 да има пролука между лицето и лицевото уплътнение.
2. Покрийте отворите на филтъра с ръцете си. Вдишайте, за да прилепите маската към лицето си.
• Ако не успеете да я прилепите здраво (=потенциална пролука), нагласете каишката на главата или използвайте друг 
 размер маска.

5. Поддръжка и съхранение
Използвайте само оригинални резервни части. След употреба маската трябва да бъде проверена, изчистена и дезинфекцирана. Подменете 
повредените части. Клапанните дискове трябва да се подменят най-късно всяка година.

E
Подменяне на клапанния диск за издишване
  Махнете капачката и подменете диска.
  Поставете капачката обратно.

F
Подменяне на клапанния диск за вдишване
  Извадете дисковете от вътрешната страна на маската и ги подменете.
  Проверете дали дисковете стоят изравнени.

Подменяне на каишката за глава
  Махнете каишката за глава от зиг-заг държателя и вкарайте нова каишка на мястото и.

Почистване
• Махнете филтрите, капачката и клапаните.
• Почистете лицевата част и компонентите с влажен мек парцал или гъба, използвайки хладна вода и слаб перилен препарат
 (неутрален, pH 6-8) (напр. течност за миене на съдове) Можете да използвате четка при по-упорити замърсявания.
• Не използвайте разтворители (напр. ацетон, терпентин), гореща вода или избелващи агенти (перборат, перкарбонат).

Дезинфекциране
След почистване, дезинфекцирайте маската (особено вътрешната част/уплътнението) с дезинфекциращ разтвор (напр. Scott Trigene), 
изплакнете и я оставете да изсъхне (макс. +50 ºC). Накрая сглобете маската отново.

Съхранение
• Маската трябва да се пази от директна слънчева светлина, -10...+50 °C и относителна влажност (RH) под 75 % (Запечатаните филтри 
 RH макс.95 %).
• Компонентите не трябва да бъдат по-стари от 5 години.
• След употреба, отворения филтър трябва да се запечатва здраво, ако ще се използва отново, но трябва да се подмени в рамките на 
 максимум 6 месеца.

3. Výber chrániča dýchania vybaveného fi ltrom

Typ ochranného prostriedku Násobky prahovej 
koncentrácie **)

Poznámky, obmedzenia

Polovičná maska s prachovým fi ltrom P3 30 Prach

Polovičná maska s plynovým fi ltrom  *) 30 Typy fi ltrov A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 a NO-P3 sú určené na 
rozličné aplikácie. Podrobnejšie informácie získate v Návode 
na použitie zdravotných a bezpečnostných fi ltrov Scott.

Zariadenie s kombinovaným fi ltrom Stanovené násobky prahovej hodnoty týkajúce sa prachových alebo plynových 
fi ltrov sa uvádzajú separátne, avšak v každom prípad sa uplatňuje najnižšia 
hodnota.

*)  Za predpokladu, že maximálna povolená koncentrácia škodlivého plynu pri použití plynového fi ltra sa neprekročí. Pri nepoháňaných fi ltračných 
zariadeniach s plynovým fi ltrom nesmie koncentrácia presiahnuť 0,1 obj. % (plynový fi lter triedy 1), 0,5 obj. % (plynový fi lter triedy 2) a 1,0 obj. % 
(plynový fi lter triedy 3).
**) Ak existujú národné smernice: vždy sa uplatňujú najnižšie hodnoty.

4. Príprava na použitie

Pred použitím skontrolujte
• neporušenosť a dobrý stav tvárového dielu, postroja na hlavu a ventilov
• správne osadenie krytu
• správnu voľbu fi ltra. Typ fi ltra a jeho trieda sú uvedené na značení.
• či nedošlo k prekročeniu povolenej doby uskladňovania fi ltra
• stav fi ltra a jeho neporušenosť. Zatraste s fi ltrom a ubezpečte sa, že sa v ňom nenachádzajú žiadne uvoľnené komponenty. Filter sa musí 
 vymeniť v prípade, ak naň pôsobila veľká tlaková sila alebo náraz. Filter môže byť poškodený.

A

Montáž fi ltra
• Vždy používajte dva fi ltre rovnakého typu a klasifi kácie. Vždy vymieňajte obidva fi ltre naraz.
• Zarovnajte kolíky na maske s otvormi na fi ltri a fi lter správne umiestnite.
• Otočte fi ltrom v smere chodu hodinových ručičiek o ¼ obrátky  fi lter bude tesný len v prípade, ak sa zarovnávacie značky
  (◄) budú nachádzať naproti sebe a otvory lapačov budú smerovať dozadu.
Nasadenie kukly Profi le2
• Odstrániť kryt. Otvory na kukle vyrovnať s telom masky, potom kyt zatlačiť späť.
• Vložiť fi lter, nasadiť kuklu+masku.

B
Nasadenie fi ltra
  Upravte sedlo masky.
  Priložte si masku na tvár tak, aby brada spočinula v priehlbine pre bradu a natiahnite postroj na hlavu s lôžkom cez hlavu.

C   Dotiahnite krčnú sponu a podľa potreby upravte upevňovacie popruhy.

D

Kontrola tesnosti (2 alternatívne spôsoby):
1. Rukou zakryte vydychovací otvor masky. Mierne vydýchnite, čím vytvoríte pretlak. Medzi tvárou
  a tvárovým tesnením nesmie dochádzať k žiadnym únikom.
2. Zakryte fi ltračné otvory rukami. Vdýchnutím sa maska musí pritlačiť na tvár.
• Ak sa vyššie uvedené nepodarí (= možné úniky), upravte postroj na hlavu alebo použite inú veľkosť masky.

5. Údržba a uskladňovanie
Používajte výlučne originálne náhradné diely. Po použití treba masku skontrolovať, vyčistiť a dezinfi kovať. Vymeňte poškodené časti. Ventilové disky 
treba najmenej každý druhý rok vymeniť.

E
Výmena vydychovacieho ventilového disku
  Odpojte kryt a vymeňte disk.
  Zatvorte kryt.

F
Výmena inhalačného ventilového disku
  Vyberte disky zvnútra masky a vymeňte ich.
  Skontrolujte, či disky ostanú ploché.

Výmena postroja na hlavu
  Odpojte postroj na hlavu z kľukatého držiaka a namontujte nový postroj na hlavu.

Čistenie
• Odpojte fi ltre, kryt a ventily.
• Vyčistite tvárový diel a komponenty navlhčenou mäkkou utierkou alebo špongiou - použite vlažnú vodu a jemný čistiaci prostriedok (neutrálny,
 pH 6 - 8) (napr. umývací roztok). Na odstránenie nepoddajného znečistenia možno použiť kefu.
• Nepoužívajte rozpúšťadlá (napr. acetón, terpentín), horúcu vodu a ani bielidlá (perboritany, peruhličitany).

Dezinfekcia
Po ukončení čistenia masku vydezinfi kujte (najmä vnútornú časť/tvárové tesnenie) pomocou dezinfekčného roztoku (napr. Scott Trigene), opláchnite ju 
a nechajte ju vyschnúť (max +50 ºC). Následne masku skompletizujte.

Uskladňovanie
• Maska sa musí chrániť pred priamym slnečným žiarením, -10...+50 °C a hodnota relatívnej vlhkosti (RH) než 75 % (uzatvorené fi ltre RH max. 95 %).
• Komponenty by nemali mať viac než 5 rokov.
• Ak sa po použití bude otvorený fi lter opätovne používať, musí sa riadne uzavrieť (do 6 mesiacov sa však musí vymeniť).

• vai nav pārsniegts fi ltra derīguma termiņš.
• fi ltra stāvokli un vai tas nav bojāts. Pakratiet fi ltru, lai pārliecinātos, vai nav kāda vaļīga sastāvdaļa. Filtrs jānomaina, ja tas ir pakļauts spēcīgam
 triecienam vai spiedienam. Tas var būt sabojāts.

A

Filtra montāža
• Vienmēr lietojiet divus viena tipa un klases fi ltrus. Vienmēr abus fi ltrus nomainiet vienā laikā.
• Saskaņojiet maskas durkļus ar caurumiem uz fi ltra un novietojiet fi ltru.
• Pagrieziet fi ltru pulksteņa rādītāja kustības virzienā pa ¼ no pagrieziena ; fi ltrs ir stingri nostiprināts tikai tad, kad
  nolīdzināšanas zīmes (◄) ir viena otrai pretim un aizsarga pret šļakatām atvērumi ir uz aizmuguri.
Profi le2 pārvalka uzlikšana
• Noņemiet pārsegs/vāku. Izlīdziniet pārvalka atveres ar masku, tad aizveriet pārsegs.
• Uzstādiet fi ltrus un uzvelciet pārvalku+masku.

B
Uzlikšana
  Noregulējiet spraudni.
  Uzlieciet masku uz sejas tā, lai zods precīzi atrastos attiecīgajā kabatiņā, velciet galvas aizsargu un spraudni virs galvas.

C   Attiecīgi pievelciet kakla sprādzi un noregulējiet siksnas.

D

Noplūdes pārbaude (2 metodes):
1. Pārklājiet maskas izelpošanas atvērumu ar savu roku. Lēnām izelpojiet, lai radītu pārspiedienu. Starp seju un sejas blīvējumu
  nedrīkst būt noplūde.
2. Pārklājiet fi ltra atvērumus ar savu roku. Ieelpojiet, lai maska piespiestos jūsu sejai.
• Ja nav ciešs pielāgojums (=potenciāla noplūde), noregulējiet galvas aizsargu vai lietojiet cita izmēra masku.

5. Apkope un glabāšana
Lietojiet tikai oriģinālās rezerves detaļas. Pēc lietošanas maska ir jāpārbauda, jānotīra un jādezinfi cē. Nomainiet bojātās detaļas. Vārsta diski ir 
jānomaina vismaz reizi gadā.

E
Izelpošanas vārsta diska maiņa
  Noņemiet pārsegu un nomainiet disku.
  Aizveriet pārsegu.

F
Ieelpošanas vārsta disku maiņa
  Maskas iekšpusē noņemiet diskus un nomainiet ar jauniem.
  Pārbaudiet, vai diski ir plakani.
Galvas aizsarga maiņa
  No zigzag turētāja noņemiet galvas aizsargu un uzstādiet tā vietā jaunu aizsargu.

Tīrīšana
• Noņemiet fi ltrus, pārsegu un vārstus.
• Notīriet sejas daļu un sastāvdaļas ar mitru, mīkstu audumu vai sūkli, izmantojot remdenu ūdeni un maigu mazgāšanas līdzekli (neitrālu, pH 
 6-8) (piem., trauku mazgāšanas līdzekli). Grūtāk notīrāmiem netīrumiem var izmantot suku.
• Nelietojiet šķīdinātājus (piem., acetonu, terpentīnu), karstu ūdeni vai balinātājus (perborātu, perkarbonātu).

Dezinfekcija
Pēc tīrīšanas dezinfi cējiet masku (īpaši iekšpusi/sejas blīvējumu) ar dezinfi cēšanas šķīdumu (piem., Scott Trigene), noskalojiet un ļaujiet tai nožūt 
(maks. +50 ºC). Beigās atkārtoti samontējiet masku.

Glabāšana
• Masku nedrīkst pakļaut tiešu saules staru, -10...+50 °C un ar relatīvo mitrumu (RH) zem 75 % (noblīvēti fi ltri RH max. 95 %).
• Sastāvdaļas nedrīkst būt vecākas par 5 gadiem.
• Pēc lietošanas atvērts fi ltrs ir cieši jānoblīvē, ja tas ir paredzēts atkārtotai lietošanai, taču jānomaina 6 mēnešu laikā.

C   Zamocować sprzączkę na szyi i naciągnąć paski.

D

Sprawdzić szczelność maski (2 metody do wyboru).
1. Zamknąć ręką otwór wydechowy maski. Wydychając, wytworzyć nadciśnienie. Pomiędzy twarzą a uszczelnieniem twarzy nie
  może być nieszczelności.
2. Zamknąć rękami otwory fi ltru. Wdychając, spowodować przyciśnięcie maski do twarzy.
• Jeżeli nie można uzyskać dobrego dopasowania (co oznacza potencjalną nieszczelność), docisnąć nagłowie lub użyć maski o  
 innym rozmiarze.

5. Konserwacja i przechowywanie
Używać tylko oryginalnych części zamiennych. Po użyciu maski należy ją sprawdzić, oczyścić i zdezynfekować. Wymienić uszkodzone części. Płytki
zaworów należy wymienić przynajmniej raz na dwa lata.

E
Wymiana płytki zaworu wydechowego
  Zdjąć osłonę i wymienić płytkę.
  Zamknąć osłonę.

F
Wymiana płytek zaworu wdechowego
  Wymontować płytki z wnętrza maski i wymienić je.
  Sprawdzić, czy płytki są płaskie.

Wymiana nagłowia
  Zdjąć nagłowie z uchwytu typu zik-zak i założyć nowe nagłowie na miejsce.

Czyszczenie
• Wymontować fi ltry, osłona i płytki.
• Oczyścić część na twarz oraz elementy składowe wilgotną miękką szmatką lub gąbką, używając letniej wody i łagodnego detergentu
 (neutralnego, o pH 6-8, np. płyn do mycia naczyń). Do usunięcia uporczywych zanieczyszczeń można użyć szczotki.
• Nie używać rozpuszczalników (np. acetonu, terpentyny), gorącej wody ani środków wybielających (peroksoboranu, peroksowęglanu).

Dezynfekcja
Po oczyszczeniu zdezynfekować maskę (szczególnie wewnątrz/uszczelnienie) za pomocą roztworu dezynfekującego (np. Scott Trigene), spłukać i 
pozostawić do wyschnięcia (maks. 50°C). Na końcu ponownie zmontować maskę.

Przechowywanie
• Chronić maskę przed bezpośrednim promieniowaniem słonecznym, -10...+50 °C i wilgotność względna powietrza (RH) poniżej 75 % 
 (szczelnie zamknięte fi ltry RH max. 95 %).
• Elementy składowe maski nie mogą mieć więcej niż 5 lat.
• Po użyciu, otwarty fi ltr musi być szczelnie zamknięty jeżeli ma być ponownie użyty, i muci być wymieniony na nowy najpóżniej po upływie 
 6 miesięcy.

5. Údržba a skladování
Používejte pouze originální náhradní díly. Po použití musíte masku zkontrolovat, vyčistit a desinfi kovat. Vyměňte poškozené součásti. Ventilové plátky 
vyměňte nejpozději každý druhý rok.Výměna kotouče výdechového ventilu

E
Výměna vydechovacích ventilových plátků
  Sejměte kryt a vyměňte ventilový plátek. 
  Pak kryt opět nasaďte zpět.

F
Výměna vdechovacím ventilových plátků
  Vyjměte plátky vdechovacích ventilů z vnitřní strany masky a vyměňte je.
  Ověřte, že ventilové plátky dobře přiléhají..

Výměna upínacího systému
  Demontujte upínací systém z křížového držáku a na jeho místo nasaďte nový upínací systém..

Čištění
• Vyjměte fi ltry, kryt a ventilové plátky.
• Čistěte lícnici a další součásti měkkým hadrem nebo mycí houbou a vlažnou vodu s mýdlovým saponátem (neutrální pH 6-8) (např. prostředek na 
 mytí nádobí). K odstranění silnější nečistoty můžete použít i jemný kartáč.
• Nepoužívejte rozpouštědla (například aceton, terpentýn), horkou vodu nebo bělící prostředky (perboritan, peruhličitan).

Desinfekce
Po čištění masku ošetřete (zvláště uvnitř/těsnící linii) dezinfekčním prostředkem, opláchněte nechte uschnout (maximálně +50°C). Nakonec masku 
opět zkompletujte.

Skladování
• Masku chraňte před přímým slunečním svitem, -10...+50 °C a relativní vihkost (RH) pod 75 % (neotevřené fi ltry RH max. 95 %).
• Jednotlivé součásti by neměly být starší než 5 let.
• Jednou použité fi ltry musí být těsně uzavřeny (např. v igelitovém sáčku), aby mohly být opakovaně použity. Nejpozději do 6 měsíců musí být 
 vyměněny.

E
Înlocuirea discului supapei de expiraţie
  Scoateţi capacul şi înlocuiţi discul.
  Închideţi capacul.

F
Înlocuirea discurilor supapei de inspiraţie
  Scoateţi discurile din interiorul măştii şi înlocuiţi-le.
  Verifi caţi ca discurile să rămână plate.

Înlocuirea harnaşamentului
  Scoateţi harnaşamentul din suportul în zigzag şi introduceţi în loc un harnaşament nou.

Curăţarea
• Îndepărtaţi fi ltrele, capacul şi supapele.
• Curăţaţi piesa pentru faţă şi componentele cu o cârpă moale sau un burete, folosind apă călduţă şi detergent slab (neutru, pH 6-8) (de
 exemplu, lichid de spălat vase). Pentru a îndepărta murdăria persistentă, puteţi utiliza o perie.
• Nu utilizaţi solvenţi (de exemplu, acetonă, terebentină), apă fi erbinte sau agenţi de albire (perborat, percarbonat).

Dezinfectarea
După curăţare, dezinfectaţi masca (în special partea interioară şi cea de etanşare pe faţă) cu o soluţie de dezinfectant (de exemplu, Scott 
Trigene),clătiţi şi lăsaţi să se usuce (max. +50ºC). În fi nal, reasamblaţi masca.

Stocarea
• Masca trebuie protejată de razele soarelui, -10...+50 °C şi cu umiditatea relativă (RH) de 75 % (fi ltrele sigilate RH max. 95 %).
• Componentele nu trebuie să fi e mai vechi de 5 ani.
• După utilizare, un fi ltru deschis trebuie închis etanş dacă va mai fi  utilizat, dar trebuie înlocuit după cel mult 6 luni.

Türkçe – Kullanım Talimatları
Profi le2 Yarım maskesi 

Yedek parçalar 
1 032092 Kafa takımı (+yatak + toka + kapak)
2 Yüz için olan kısım
3 Kapak
4a Nefes alma sübap diskleri
4b Nefes verme sübap diski
a+b 032090 Sübap seti
5 Filtre
6 Sıçrama koruması
7 Hizalama işareti (◄)
8 032095 Başlık Profi le2

1. Genel
Profi le2 yarım maskesi solunum sistemini ve yüzü tehlikeli gazlara ve partiküllere karşı korumak için tasarlanmıştır. Profi le2, EN 140 standardına uygundur.
• Boyut: L, M ve S. İşaret çene ksımında yer almaktadır.
• Malzeme: faceblank TPE (termoplastik elastomer), plastik parçalar PP/PA/POM, nefes verme disk silikonu, EPDM nefes alma diski.
• Filtreler: Pro2. Filtre, bulunan tehlike türüne göre seçilmektedir (havadaki gaz).
• Aksesuar: Profi l2 başlık (kir geçirmez). Başlık, yarım maskenin korumasını iyileştirmez.

2. Kullanıma getirilen sınırlamalar
2.1 Çevre ve kirlilik durumu bilinmiyorsa fi ltreleme cihazı kullanılmamalıdır. Şüpheli durumlarda, ortamdaki havadan bağımsız olarak çalışan yalıtımlı
 respiratörler (hava beslemesi) kullanılmalıdır.
2.2 Oksijeni tüketmesi ya da oksijenin yerine geçecek ağır gazların bulunması (örn. karbon dioksit) riski sebebiyle kısıtlı alanlarda fi ltreleme cihazı 
 kullanılmamalıdır (örn. mahsenler, tüneller).
2.3 Filtreleme cihazı sadece havadaki oksijen miktarı hacimsel olarak % 18–23 arasında ise kullanılabilir.
2.4 Gaz fi ltreleri partiküllere karşı koruma sağlamamaktadır. Benzer şekilde, partikel fi ltreleri gazlara veya buharlara karşı koruma sağlamamaktadır. 
 Şüphe duymanız halinde, birleşik fi ltreleri kullanınız.
2.5 Normal fi ltreleme cihazları CO (karbonmonoksit), CO2 (karbon dioksit) ve N2 (azot) gibi bazı gazlara karşı koruma sağlamamaktadır.
2.6 Partikel fi ltreleri radyoaktif maddelere, mikroorganizmalara (virüs, bakteri, fungi ve sporlar) karşı kullanıldığında sadece tek bir kez 
 kullanılmalarına izin verilmektedir.
2.7 Kapatılan kenar (yüz sızdırmazı) kullanıcının sakalı ya da elbisesi tarafından engelleniyorsa, yeterli koruma sağlamaması ihtimali yüksektir. 
 Profi le2 ile güvenlik gözlükleri kullanılabilir.
2.8 Havada patlayıcı bulunması halinde solunum koruyucu kullanılıldığında, bu gibi alanlarda verilen talimatları lütfen yerine getiriniz.
2.9 Kullanıcı koku, tat veya kaşınma hissetmeye başladığında gaz fi ltreleri değiştirilmelidir. Herhangi bir belirti göstermeyen zararlı gazlara karşı 
 kullanılan fi ltreler kullanım süresi boyunca doğru kullanım sağlanması için özel düzenlemeleri gerektirmektedir.
 En geç soluk alıp verme direnci çok arttığında partikel fi ltreleri değiştirilmelidir.
2.10 Pro2 fi ltresinin Kullanım Talimatarına bakınız.

3. Filtreli soluma koruyucusunun seçimi

Koruyucu cihaz türü Çoklu eşik değeri konsantrasyonu **) Açıklamalar, sınırlamalar
P3 partükel fi ltreli yarım maske 30 Partiküller

Gaz fi ltreli yarım maske *) 30 A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 ve NO-P3 fi ltre türleri farklı uygulamalara sahiptir. Ayrıntılı 
bilgi için, Scott Sağlık & Güvenlik fi ltrelerinin Kullanım Talimatlarına bakınız.

Birleşik fi ltreli cihaz Gaz veya partiküler fi ltreleri için belirlenen çoklu eşik değerleri ayrı ayrı verilmiştir, fakat tüm durumlarda en 
düşük değer uygulanır

*)  İzin verien maksimum zararlı gaz yoğunluğunun aşılmaması sağlanmalıdır. Güç verilmeyen gaz fi ltreli fi ltreleme cihazları için yoğunluk 1. sınıf gaz 
fi ltresi için hacim olarak % 0.1’i, 2. sınıf gaz fi ltresi için hacim olarak % 0.5’i ve 3. sınıf gaz fi ltresi için hacim olarak % 1.0’ı geçmemelidir.
**) Ulusal kılavuz bilgiler varsa: her durumda en düşük değer uygulanır.

4. Kullanım hazırlığı
Kullanmadan önce yapılması gereken kontroller
• Yüze takılan kısım, kafa takımı ve sübaplar sağlam ve iyi konumda olmalıdır
• Kapak sağlam bir şekilde yerleştirilmiştir
• Filtrenin amaçlanan kullanım için doğru olduğunu kontrol edin. Filtre türü ve sınıfı işaretine bakılarak anlaşılabilir.
• Filtrenin saklama süresi aşılmamıştır
• Filtrenin durumu ve sağlamlığı. Gevşek parça/bileşen olmadığından emin olmak için fi ltreyi sallayınız. Filtreye aşırı basınç veya tepki uygulanırsa,
 fi ltre değiştirilecektir. Hasar görebilir.

A

Filtrenin montajı
• Daima aynı türde ve sınıfta bulunan iki fi ltre kullanın. Her iki fi ltreyi de daima aynı anda değiştirin.
• Maske üzerindeki süngüleri fi ltre üzerindeki yuvalar ile bir hizaya getirin ve fi ltreyi yerleştirin.
• Filtreyi saat yönünde ¼ kez çevirin  (◄) hizalama işaretleri birbirinin karşısına geldiğinde ve sıçrama korumalarının açıklıkları 
 geriye doğru baktığında fi ltre sıkı hale gelir.
Profi le2 başlığın takılması
• Kapağı çıkarın. Başlığın açıklıklarını maske ile hizalayın, sonra kapağı kapatın.
• Filtreleri takın ve başlığı/maskeyi giyin.

B
Takma
  Yatağı ayarlayın.
  Çene, çene yerine doğru bir şekilde gelecek şekilde maskeyi yüzünüze yerleştirin, kafa takımını + yatağı kafanıza doğru çekin.

C   Boyun tokasını bağlayın ve kayışları gerektiği gibi ayarlayın.

D

Sızıntı kontrolü (2 alternatif yöntem):
1. Maskenizin nefes verme açıklığını elinizle kapatın. Aşırı basınç oluşturmak için yavaşça nefes verin. Yüz ve yüz sızdırmazı 
 arasında sızıntı olmamalıdır.
2. Filtre açıklığını ellerinizle kapatın. Maskenin yüzünüze bastırılması niçin nefes alın.
• Eğer yüzünüze tam oturmazsa (=potansiyel sızıntı), kafa takımını ayarlayın ya da başka bir boyutta maske kullanın.

5. Bakım ve saklama
Sadece orijinal yedek parçaları kullanın. Kullanım sonrası maske kontrol edilmeli, temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir. Hasarlı parçaları değiştirin. 
Sübap diskleri en geç yılda bir kere değiştirilmelidir.

E
Nefes verme sübap diskinin değiştirilmesi
  Kapağı çıkarın ve diski değiştirin.
  Kapağı kapatın.

F
Nefes alma sübap disklerinin değiştirilmesi
  Diskleri maskenin iç tarafından çıkarın ve değiştirin.
  Disklerin düz olduklarını kontrol edin.

Kafa takımının değiştirilmesi
  Kafa takımını zik-zak şeklindeki tutamaktan çıkarın ve bunun yerine yeni bir takım yerleştirin.

Temizlik
• Filtreleri, kapağı ve sübapları çıkarın.
• Ilık su ve hafi f deterjan (nötr, pH 6-8) (örn. yıkama sıvısı) ile birlikte yumuşak bir bez ve sünger kullanarak yüze oturan parçayı ve komponentleri 
 temizleyin. İnatçı kirleri temizlemek için bir fırça kullanılabilir.
• Çözücüleri (örn. aseton, neft yağı), sıcak su veya ağartıcı maddeleri (perborat, perkarbonat) kullanmayın.

Dezenfeksiyon
Temizledikten sonra, dezenfekte etme solüsyonu (örn. Scott Trigene) kullanarak maskeyi dezenfekte edin (özellikle iç/yüz sızdırmazı), durulayın ve 
kurumaya bıraksın (maks +50 ºC). Son olarak maskeyi tekrar takın.

Saklama
• Maske doğrudan güneş ışığından korunmalıdır, -10...+50 °C arasında normal bir sıcaklıkta ve %75’in Bağıl Nem (RH) (kapatılan fi ltreler RH max. 95 %).
• Komponentler 5 yıldan daha eski olmamalıdır.
• Kullanım sonrası açılan bir fi ltre tekrar kullanılacaksa sıkı bir şekilde kapatılmalıdır, ancak fi ltrenin en geç 6 ay içinde değiştirilmesi gerekmektedir.

Magyar – Használati tájékoztató
Profi le2 félálarc

Cserélhető alkatrészek
1 032092 Fejpánt (+tartókengyel + csat + borítás)
2 Álarc test
3 Szelepvédő borítás/fedelet
4a Szelepkorong (belégző)
4b Szelepkorong (kilégző)

a+b 032090 Szelepkorong készlet
5 Szűrő
6 Fröccsenésvédő
7 Illesztési jel (◄)
8 032095 Csuklya Profi le2

1. Általános leírás
A Profi le2 félálalcot a légzőszervek veszélyes gázok és részecskék elleni védelmére fejlesztették ki. A Profi le2 megfelel az EN 140-es szabvány
előírásainak.
• Méretek: L (nagy), M (közepes), S (kis méret). A jelzés az áll részen található.
• Anyagok: álarc test: TPE (termoplasztikus elasztomer), műanyag alkatrészek: PP/PA/POM, kilégző szelepkorong: szilikon, belégző 
 szelepkorong: EPDM.
• Szűrők: Pro2. A szűrőt a levegőben jelenlévő veszélyes anyagnak (anyagoknak) megfelelően kell kiválasztani.
• Tartozék: Profi le2 csuklya (szennyezésálló). A csuklya nem fokozza a félálarc által nyújtott védelmet.

2. A használat korlátai
2.1 A szűrési elven működő készülék nem használható, ha a környezet és a szennyező anyag ismeretlen. Kétség esetén a környezeti levegőtől 
 függetlenül működő izolációs légzésvédő eszközt kell használni.
2.2 Zárt helyen (pl. tartályban, alagútban) a légzésvédő készülék nem használható az oxigénhiányos légtér, vagy a nehéz gázok, (pl. szén-dioxid) 
 oxigén-kiszorító hatása miatt.
2.3 A légzésvédő készüléket csak abban az esetben szabad használni, ha a levegő oxigéntartalma 18–23 tf% között van.
2.4 Gázszűrőbetétek nem nyújtanak védelmet a részecskék ellen, mint ahogyan a részecskeszűrők sem védenek gázok, gőzök ellen. Kétség 
 esetén kombinált szűrőbetéteket kell használni.
2.5 Bizonyos gázok ellen, például szén-monoxid (CO), szén-dioxid (CO2), és nitrogén (N2) speciális szűrőbetéteket kell alkalmazni.
2.6 A radioaktív anyagok, vagy a mikroorganizmusok (vírus, baktérium, gomba, és spóra) elleni védelemre alkalmazott részecskeszűrőket csak egy
  alkalommal szabad használni.
2.7 Ha a légzésvédő eszközt használó személy haja, szakálla vagy öltözéke akadályozza a légzéscsatlakozó tömítettséget biztosító illeszkedését, 
 a megfelelő védelem valószínűleg nem garantálható. A Profi le2 félálarccal együtt védőszemüveg is használható.
2.8 A légzésvédő robbanásveszélyes légkörben történő használatakor be kell tartani az ilyen területre vonatkozó előírásokat.
2.9 A gázszűrőket ki kell cserélni, ha a használó szagot, ízt, vagy ingerlő hatást kezd érzékelni. Az érzékszervekkel nem észlelhető ártalmas gázok 
 ellen alkalmazott szűrők esetében, a használat ideje alatt speciális szabályokat és gondos eljárási módot kell alkalmazni.
 A részecskeszűrőket legkésőbb akkor kell kicserélni, amikor a légzési ellenállás túlságosan megemelkedik.
2.10 Lásd a Pro2 szűrők használati tájékoztatóját..

3. A szűrőbetétes légzésvédő kiválasztása

A védőeszköz típusa Határérték-koncentráció többszörös **) Megjegyzések, korlátozások

Félálarc P3 részecske-szűrővel 30 Részecskék

Félálarc gázszűrővel *)
30 Az A, B, E, K, AX, SX, Hg-P3 és NO-P3 típusú szűrők 
 különböző célokra alkalmazhatók. További információk a
 Scott Health & Safety szűrök használati tájékoztatójában.

Légzésvédő kombinált szűrővel A gáz- és a részecskeszűrők határérték szorzószámai külön 
vannak megadva, de minden esetben a legalacsonyabb értéket kell fi gyelembe venni.

*)  Feltéve, hogy a gázszűrőre maximálisan megengedett veszélyesgáz-koncentráció nincs túllépve. A nem ventilátoros rásegítéssel működtetett 
gázszűrős légzésvédőknél a koncentráció nem haladhatja meg a 0,1 tf%-ot az 1. osztályú, a 0,5 tf%-ot a 2. osztályú, és az 1,0 tf%-ot a 3. osztályú 
szűrők esetén.
**) Ha vannak nemzeti szabványok: minden esetben a legalacsonyabb értéket kell fi gyelembe venni.

4. Az álarc használatbavétele
Használat előtt ellenőrizzük
• az arccal érintkező rész, a fejpánt és a szelepek sértetlenségét, valamint megfelelő állapotát
• a szelepvédő borítás stabil rögzítettségét
• a szűrő alkalmasságát a kívánt célra. A szűrő típus- és osztályjele jól láthatóan fel van tüntetve a szűrőn
• a szűrő felhasználhatóságának idejét
• a szűrő állapotát és sértetlenségét. A szűrőt megrázva meg kell bizonyosodni arról, hogy a szűrő tartalma nem lazult fel, a szűrőréteg(ek)
 anyaga teljesen és folyamatosan kitölti a rendelkezésére álló teret. A szűrőt ki kell cserélni, ha nagy nyomás vagy ütés érte, mert előfordulhat, 
 hogy megsérült.

A szűrő felszerelése

A

A szűrő felszerelése
• Mindig két egyforma típusú és osztályú szűrőt kell használni. A két szűrőt mindig egyidejűleg kell cserélni.
• Hozzuk fedésbe a félálarcon lévő bajonettfejet a szűrőn lévő hornyokkal és illesszük a szűrőt az álarcra.
• Fordítsuk el a szűrőt 1/4 fordulattal az óramutató járásával megegyezően  a szűrő illeszkedése csak akkor megfelelő, ha a
 jelzések (◄) szemben állnak egymással, és a fröccsenésvédő nyílásai hátrafelé néznek.
A Profi le2 csuklya összeszerelése
• Távolítsa el a borítás/fedelet. Illessze a csuklya nyílásaihoz a maszkot, majd zárja vissza a fedelet.
• Szerelje fel a szűrőket, és vegye fel a csuklyát+maszkot.

B
Az álarc felvétele
  Állítsuk be a tartókengyelt.
  Helyezzük az álarcot az arcunkra, úgy hogy az állunk jól feküdjön bele a kialakított mélyedésbe, majd húzzuk át a tartókengyelt 
  a fejünkön.

C   Kapcsoljuk be a nyakpánt csatját, és szükség szerint állítsuk be a pántok feszességét.

D

A tömítettség ellenőrzése (két megoldás között választhatunk):
1. Fedjük le kezünkkel az álarc kilégzőnyílását. Kilégzéssel létesítsünk túlnyomást az álarcban. Az arc és a tömítés között nem
 lehet szivárgás.
2. Kezeinkkel fedjük le a szűrők nyílásait. Végezzünk belégzést, hogy az álarc az arcunkhoz nyomódjon.
• Ha nem sikerül tömítettséget biztosító illeszkedést elérni (= feltételezhető alászívás), feszíteni kell a fejpánton, vagy más méretű 
 álarcot kell használni.

5. Karbantartás és tárolás
Csak eredeti cserealkatrészeket szabad használni. Használat után a maszkot ellenőrizni, tisztítani és fertőtleníteni kell. A sérült alkatrészeket ki kell 
cserélni. A szelepkorongokat legalább kétévente ki kell cserélni.

A kilégző szeleptányér cseréje

E
A kilégző szelepkorong cseréje
  Távolítsuk el a szelepvédő borítást, és cseréljük ki a korongot.
  Zárjuk vissza a borítást.

F
A belégző szelepkorongok cseréje
  Távolítsuk el a korongokat az álarc belsejéből, és tegyünk újakat a helyükbe.
  Ellenőrizzük, hogy a korongok síkban feküdjenek a szelepházban.

A fejpánt cseréje
  Távolítsuk el a fejpántot a cikk-cakk tartóból, és fűzzünk egy újat a helyére.

Tisztítás
• Távolítsuk el a szűrőket, a szelepvédő borítást és a szelepeket.
• Tisztítsuk meg egy nedves, puha törlőkendővel vagy szivaccsal az álarcot és az alkatrészeket; használjunk langyos vizet és enyhe 
 (semleges, pH 6-8) tisztítószert (pl. mosogatószert). Az erősebb szennyeződéseket kefével is eltávolíthatjuk.
• Ne használjunk oldószereket (pl. acetont, terpentint), forró vizet vagy fehérítőszereket (perborátot, perkarbonátot).

Fertőtlenítés
Tisztítás után a maszkot fertőtlenítő oldattal (pl. Scott Trigene), kell fertőtleníteni (különösen belül, az arccal érintkező részeket), azután le kell öblíteni, 
majd meg kell szárítani (max. +50°C-on). Végül a maszkot össze kell szerelni.

Tárolás
• A maszkot a közvetlen napsugárzástól védve, -10...+50 °C ahol a relatív páratartalom (RH) 75 % (a felbontatlan szűrők RH max. 95 %).
• Az alkatrészek nem lehetnek 5 évnél régebbiek.
• A felnyitott szűrőket használat után le kell zárni az újbóli alkalmazásig, de legkésőbb 6 hónap múlva ki kell cserélni.

Slovenščina - Navodila za uporabo
Polmaska Profi le2

Rezervni deli
1 032092 Naglavni pasovi (+ opora + zaponka + pokrov)
2 Obrazni del maske
3 Pokrov

4a Disk vhodnega ventila
4b Disk izpustnega ventila

a+b 032090 Komplet diskov
5 Filter
6 ščit fi ltra
7 Markirna točka (◄)
8 032095 Kapa Profi le2

1. Splošno
Polmaska Profi le2 je oblikovana za zaščito dihalnega sistema in obraza pred škodljivimi plini in delci. Profi le2 je v skladu s standardom EN 140.
• Velikost: L, M in S (vel., sr., majh.). Oznaka velikosti se nahaja na bradi.
• Material: obrazni del TPE (termoplastični elastomer), plastični deli PP/PA/POM, izpustni ventil silikon, vhodni ventil EPDM.
• Filtri: Pro2. Filter izberete glede na vrsto plina, zaznanega v zraku.
• Dodatek: kapa za profi l2 (odporna proti umazaniji). Kapa ne izboljša zaščite polmaske.

2.Omejitve pri uporabi
2.1 Naprava za fi ltriranje ne sme biti uporabljena, če je onesnaženost okolice neznana. V primeru dvoma se mora uporabiti izolirni dihalni aparat, ki
 deluje neodvisno od zunanje atmosfere.
2.2 Naprava za fi ltriranje se ne sme uporabljati v zaprtih prostorih (npr. tunel, cisterna), zaradi pomanjkanja kisika ali prisotnosti težkih plinov (npr.
 ogljikov dioksid).
2.3 Naprava za fi ltriranje se lahko uporablja samo, če je vsebina kisika v zraku 18-23 %.
2.4 Plinski fi ltri ne ščitijo pred drobci. Podobno protiprašni fi ltri ne ščitijo pred plini in parami. V takih primerih je potrebno uporabiti kombiniran fi lter.
2.5 Normalne naprave za fi ltriranje ne ščitijo pred določenimi plini kot so CO (ogljikov monoksid), CO2 (ogljikov dioksid) in N2 (dušik).
2.6 Protiprašni fi lter se dopušča samo za enkratno uporabo v primeru ko ga uporabljamo kot zaščito pred radioaktivnimi sredstvi, mikroorganizmi 
 (virusi,bakterije, glivice in spore).
2.7 Zaščita je, da primerna zaščita ne more biti zagotovljenana,če je notranjost maske ovirana z uporabnikovimi lasmi ali brado. Zaščita za oči se 
 lahko uporablja skupaj z masko Profi le2.
2.8 V kolikor uporabljate fi ltrirni sistem v okolju v katerem je možna eksplozija, sledite navodilom za takšno okolje.
2.9 Plinski fi lter naj se zamenja,ko uporabnik občuti vonj, okus ali draženje. Filter za uporabo proti škodljivim plinom, ki ne kažejo nobenih očitnih 
 znakov, potrebuje posebna navodila za trajanje in pravilno uporabo. Samostojni protiprašni fi lter naj se zamenja, ko postane upor pri 
 dihanju prevelik.
2.10 Preberite navodila za uporabo fi ltrov Pro2.

3. Izbira zaščitne naprave s fi ltrom

Tip zaščitne naprave Max. nad dovoljeno prekomerno koncentracijo 
v zraku **)
NZP (Nominalni zaščitni faktor)

Opazke, omejitve

Polmaska s P3 prašnim fi ltrom 30 Delci

Polmaska s fi ltrom proti plinom *) 30 Tipi fi ltra A,B,E,K,AX,SX,Hg-P3 in NO-P3 imajo različno 
 uporabo.Več informacij najdete v navodilih za uporabo fi ltrov.

Polmaska s kombiniranim fi ltrom Max. dovoljena prekomerna koncentracija za plinski ali prašni fi lter je dana ločeno,ampak v vsakem 
primeru velja manjša koncentracija.

*)  Pogoj da največja dovoljena škodljiva koncentracija plina pri plinskem fi ltru ni prekoračena.Pri maski z ventilatorskim sistemom z plinskim fi ltrom 
tipa 1 škodljivost ne sme presegati 0.05 vol.%, pri tipu 2 ne sme presegati 0.1 vol.% in 0.5 vol.% pri tipu 3.
**) Če obstajajo nacionalne smernice: v vseh primerih velja najnižja vrednost.

4. Priprava na uporabo
Pred uporabo preverite
• ali so obrazni del, naglavni pasovi in diski nepoškodovani
• ali je pokrov varno zaprt
• fi lter mora biti pravilno predviden za uporabo. Tip in razred fi ltra sta vidna na oznaki.
• rok uporabnosti fi ltra
• ali je fi lter v dobrem stanju in nepoškodovan. Filter stresite, da bi zagotovili, da ni nobenih zrahljanih delov/vsebine. Filter je potrebno zamenjati, 
 če je bil izpostavljen močnemu pritisku ali udarcu. Filter je lahko poškodovan.

A

Namestitev fi ltra
• Vedno uporabljajte dva fi ltra istega tipa in razreda. Vedno zamenjajte oba fi ltra hkrati.
• Bajonetni nastavek na maski namestite v odprtino na fi ltru.
• Filter obrnite za ¼ kroga v smeri urinih kazalcev  fi lter je pritrjen, ko sta markirni (◄) točki postavljeni druga proti drugi.
 Odprtine ščita pred zalitjem morajo gledati nazaj.
Namestitev kape za Profi le2
• Odstranite pokrov. Poravnajte odprtine kape z masko, potem pritrdite pokrov.
• Namestite fi ltre in si nadenite kapo+masko.

B
Namestitev maske
  Nastavite pritrdilnih naglavnih pasov.
  Masko položite na obraz, z brado nameščeno v obradni žep. Nagl.pasove+oporo potegnite čez glavo.

C   Zaprite vratno zaponko in napnite naglavne pasove.

D

Preverite neprepustnost maske (2 alternativni metodi):
1. Z dlanjo pokrijte odprtino za izdihovanje na maski. Izdihnite, da bi ustvarili nadtlak. Med obrazom in
  obraznim tesnilom ne sme biti puščanja.
2. Zaprite odprtine fi ltra z vašimi dlanmi. Vdihnite, da se bo maska pritisnila ob vaš obraz.
• Če se maska ne prileže tesno na obraz (=možno puščanje), poskusite bolj napeti naglavne pasove ali uporabite masko druge velikosti.

5. Vzdrževanje in shranjevanje
Uporabljajte le originalne nadomestne dele. Po uporabi je masko potrebno pregledati, očistiti in dezinfi cirati. Poškodovane dele zamenjajte. Diske 
ventilov je potrebno zamenjati vsaj vsako drugo leto.

E
Menjava diska izpustnega ventila
  Odstranite pokrov in zamenjajte disk.
  Pokrov zaprite.

F
Menjava diskov vhodnega ventila
  Diske odstranite iz notranjosti maske in jih zamenjajte.
  Zagotovite, da so diski ravni.

Zamenjava naglavnih pasov
  Odstranite naglavne pasove iz cik-cak in nanje namestite nove.

Čiščenje
• Odstranite fi ltre, disk izpustn. ventila in diske vh. ventila.
• Očistite obrazni del in druge dele z mehko vlažno krpo ali gobico, uporabite mlačno vodo in blago čistilo
 (nevtralno, pH 6-8) (npr. sredstvo za pranje posode). Za odporno umazanijo lahko uporabite ščetko.
• Ne uporabljajte topil (npr. acetona, terpentina), vroče vode ali belilnih sredstev (perborati, perkarbonati).

Dezinfekcija
Po čiščenju masko dezinfi cirajte (predvsem notranjost, tesnila) z raztopino za razkuževanje, izperite in pustite da se posuši (na do +50 ºC). Na koncu 
ponovno sestavite masko.

Shranjevanje
• Shranjevanje  -10...+50 °C in s 75 % relativno vlažnostjo (“RH”) (zaprti fi ltri RV max. 95 %).
• Sestavni deli ne smejo biti starejši od 5 let.
• Po uporabi, morajo biti odprti fi ltri nazaj tesno zaprti zaradi nadaljne uporabe, vendar potem zamenjani najkasneje v roku šestih mesecev.


